=~ 


PEOPLE I 


LES 
es <'» 
eu EN N } 4, 


SONGS OF GERMANY 


Eighty-one 
German Folk- and Popular Songs 


COLLECTED AND EDITED BY 


MAX SPICKER 


The English Translations by 
HENRY GRAFTON CHAPMAN 


Price, $1.25 Ye 


(In U. S. A.) 


i (Go NEW YORK} 5) 
SELL G. Ss CHIRMERISESI, 


Und ] :n rauscht, 


doch meın 
nıcht wer lausch 


Wenn auch der Abend kalt ul 


auch dıe 
N 


n manchem Or 


[A 


wurden im Jahre 1°18, 
reschrıeben. 


en uch eee 


G Nerawent hs rg BE Cees 
IS Sings. 


PAUL dusel DORA ANAM 


EVA 


SONGS OF GERMANY 


Eighty-one 
German Folk- and Popular Songs 


COLLECTED AND EDITED BY 


MAX SPICKER 


The English Translations by 
HENRY GRAFTON CHAPMAN 


Copyright, 1904, by G. Schirmer Inc. — 


Copyright renewal assigned, 1932, 
t0G. Schirmer Inc. Cy ; 


A Note on German Songs 


T cannot often be said of a collection of songs, as can truthfully be said of this, that it is a reflex of 
a people’s art in its full florescent maturity as well as its simple and homely childhood. Before there 
was such a thing as conscious musical art, song was existent. When art was stiff, unyielding formalism, 
popular song supplied it with suggestion and sentiment. Now that music seems to have reached that de- 
gree of virtuosity in all its elements and features which is always marked by a decay of the spontaneous 
creative faculty, the people’s song is again enlisted to imbue it with color, life and characteristic expres- 
sion. The three phases of development thus suggested are more clearly and forcibly exemplified in the 
music of Germany than in that of any other country, because music has entered more deeply into the 
common life of the German people than that of their neighbors. There is scarcely a phase in the life of 
the Germans which has not been erystallized in their songs. In their country, ages ago, the attitude of 
apprentice, journeyman, soldier, student, clerk and their fellows towards the sweet passion of love, towards 
the things incident to their vocations, ah nature as they were compelled to view it, towards the land 
in which they were born and through which they roamed in obedience to custom, found appropriate ex- 
pression; and their songs still speak intimately and sympathetically, despite the changes in time and man- 
ners, to all who have German blood in their veins. 

It is only a century or so since the lyrical voice of the German people arrested the attention of critics 
and historians. Collections of the people’s songs have existed for five hundred years, it is true, but the 
ancient codices were few, though they were the fruits either of a lively love for homely beauty, or of that 
antiquarian spirit which has always existed and has done so much for knowledge. Now the body of Folk- 
song is become stupendous in magnitude, and it is well for the purposes of study to distinguish between 
its different elements; for it is by such segregation that the story of the songs, of their origin and growth, 
of their influence upon art and art’s reflex influence upon them, is lifted into notice. For the present pur- 
pose I distinguish between three types of song: they are the Folk-song, the Popular Song and the Artistic 
Song which has won so much favor as to have been unconsciously adopted into the Folk-song category. 
Making use of the German terms we should call them das Volkslied, das volksthümliche Lied and das popu- 
lärgewordene Kunstlied. The three types are generally confounded by all but writers and students who 
cultivate scientific accuracy; and it must be confessed that the differentiation, strictly considered, is largely 
a matter of accident and time. Still there is merit in it. The true Folk-song is the song of the folk as dis- 
tinguished from the song of the individual; a lyrical effusion which in a peculiar sense gives voice to the 
emotional life of a people in its widest and yet most intimate phases; the direct, homely, simple, uncon- 

scious voice of a people’s inspirations. Its potency is national, not individual; and it reflects the common 
| traits—moral, social, political—of the multitude bound together by natural and national ties. To such 
songs no authors’ names attach; they are the utterances of the people as poet, and the people as composer. 
In the segregation of these songs from their companions of the other classes time has undoubtedly played 
a large réle, though not so plain or potent a one as might be thought at first blush. A new song, espe- 
cially one that has sprung up in a period of great national excitement, may be so perfect an utterance of 
the many that its creator is speedily forgotten; while another song of much greater antiquity may still 
preserve the identity of both composer and poet. In the first case the creator was the mouthpiece of his 


people when that people were eagerly seeking utterance; in the second he is a conscious echo of the popular 
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heart-beat, the welcome and admired purveyor of something that falls agreeably into the popular ear. 
Nearly two thirds of the songs in this book belong in this category; and there is scarcely any doubt that, 
though the origin of none of them can be more than approximately fixed, centuries separate the earliest 
from the latest. Note that unless there are allusions to historical incidents in a folk-song which may serve 
to fix the date of its origin, or a tune appears as thematic material in an artistic composition of known 
date, the poetic and musical structure of the song must be appealed to in order to determine its age. 
Legends of vast antiquity survive in them with their stories transformed to fit new purposes and environ- 
ments. In this they follow the rule in all departments of folk-lore. Look at an instance: It shall never be 
known when the tale of Hero and Leander first took hold of the human imagination. Because it entered 
into literature through the Greek we think of the Hellespont as its theatre; but seek it out in halfa dozen 
different countries in Europe, or as many provinces in Germany, and you shall find it in its essentials, though 
with changes in scene and personnel. Simple folk and royal, instead of priestly and aristocratic, will enact 
the tragedy; and the stately strait will give place to modest river, brook and pond, large enough, in spite 
of their diminutiveness, to serve their tragic purpose, and potent enough to warm the fancy of the wander- 
ing tale-teller or minstrel. An old song which has figured in artistic music (“Ach Elslein”) tells the story 
in one German form, and there is another (“Es waren zwei Königskinder,” page 51 in this collection), 
charmingly naive and heartfelt,—an old song on an exceedingly old subject. Look now for evidence of age 
in the form of a song. When the canticles of the Roman Church took on the florid dress of which they were 
partly stripped by papal command in the beginning of the seventeenth century, such melodic flourishes on 
single syllables as may be seen in the very old, and very beautiful folk-song, “Es steht ein’ Lind’,” on page 49 
of this book, found their way into the people’s songs of Germany, as did also the scales upon which the 
church chants were built. In this, then, we find evidence of age, as well as the influence exerted by artistic 
expression on natural expression, just as later we shall find the reverse. 

It was not until the German Folk-song had reached the climax of its development that the song of the 
second class which I have mentioned came into being. I have called it the Popular Song, by which I mean 
the song which is like the song of the Folk yet not a Folk-song; a song which is volksthiimlich,—like the 
Folk-song in manner as well as in contents, poetical and musical. These songs are the product of artists 
who are known. They were written and composed with conscious art by poets and musicians of excellent 
gifts, not the least of which was a peculiar susceptibility to native influences. In this field the poets have 
been more successful and also more fruitful than the musicians. It was the publication of Bishop Percy’s 
“Reliques” which called the attention of the great poets of Germany to the charm of Folk-song. The 
Weimar coterie was startled by the homely strength and beauty of the English popular ballads. It turned 
its eyes upon its own country and set the movement on foot which recovered the most widespread of the 
German Folk-poems. Then came “Des Knaben Wunderhorn” and the delightful little lyrics in the Folk- 
song vein by Goethe, Schiller, Uhland, Herder and, later, Heine, Geibel, Kotzebue, von Eichendorff, Hauff, 
Kerner and others. Right ably were these great men, some of whose songs will be found in this book, 
seconded by composers like Silcher (first of all volksthiimliche composers), Nägeli, Friederich Glück and 
Fesca. Look at such songs as “ Annchen von Tharau,” “Ich weiss nicht, was soll es bedeuten,” “In einem 
kühlen Grunde,” if you would see how beautifully poet and composer can be consorted in artistic marriage 
by the genius of the Folk-song. It is a singular and significant fact that though every great composer 


has attempted at one time or another to write in the Folk-song vein, the results are scant, few and un- 
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satisfactory. It is as difficult to write a true Folk-song tune as it is to write a real national hymn; and 
for very much the same reasons. The most notable success achieved by really great composers was that of 
Carl Maria von Weber, whose genius was racy of the soil which has produced the German Mährchen as 
weli as the Volkslied. (A lovely example of Weber’s success is the Cradle-song on page 112.) As a rule, 
however, composers of Weber’s class have preferred to make literal quotations from the body of Folk- 
song rather than attempt the well-nigh impossible task of writing tunes in the Folk-song manner. A few 
characteristic instances may be mentioned: “Als der Grossvater die Grossmutter nahm,” on page 8 of 
this collection, is the Grossvatertanz of the seventeenth century which Bach found a place for in one of 
his secular pieces, which Spohr introduced in a march which he wrote for the wedding festivities of the 
Duke of Saxe-Meiningen, which became the “March of the Davidites against the Philistines” in Schu- 
mann’s “Carnaval,” and made itself heard in the finale of the same composer’s “ Papillons.” The appropri- 
ateness of the quotation in Spohr’s piece appears from the fact that the old-fashioned dance was the Kehraus 
(clear-out, wind-up) of the homely wedding merrymakings of two centuries ago in Germany. In its origi- 
nal shape its humor was of so rude a sort that the young people were all bundled out of the room before 
the married guests struck it up. It is amusing to see Nägeli’s “Freut euch des Lebens” figuring in variant 
form in the overture to Rossini’s “Semiramide.” Rossini got the melody from the Princess Metternich, or 
some other titled lady, and introduced it in his score with a truly sublime disregard of anachronism, just 
to please his friend. There are two more instances of operatic use of German Folk-song melodies called to 
mind by the present collection. The tune of “So viel Stern’ am Himmel stehen” (p. 120) figures in 
Goldmark’s “ Heimchen am Heerd,” and also in Franchetti’s “Germania,” where it was evidently introduced 
under the impression that it was a German students’ song. Popular with the students many of these songs 
are, but this particular one was long ago appropriated by the children of the Fatherland, who sing it some- 
times to a religious variant of the words, beginning “ Weisst du wieviel Sterne stehen?”. A true students’ 
song is that whose melody appears here (p. 108) adapted to “O Tannenbaum,” though it belongs to a 
Latin song known to students throughout the world, viz.: “Lauriger Horatius.” In the United States it 
was appropriated for one of the patriotic songs of the South during the war of secession, —‘“‘ Maryland, 
my Maryland.” It would be grievous to close this paragraph, dealing with the use of Folk-songs made by 
composers of the first order, without referring to Brahms’s arrangement of “Sandmännchen” (p. 28); let 
grateful recognition of the charm of that arrangement go with the reference. It was in harmony with the 
tenderly poetical bent of Brahms’s genius that his thoughts turned so often to the Folk-song of his 
country. 

With the third class of songs mentioned at the beginning of this note, some of the most admirable 
composers of Germany are to be credited. Schubert’s “Lindenbaum” (see p. 10) in its original form is an 
example of the durchkomponiertes Lied, as the Germans say; that is, a song with a musical investiture 
which gives appropriate dramatic expression to every stanza of the poem. Its principal melody has exer- 
cised so great a fascination on the popular fancy, however, that it may be heard in simple harmonic garb 
or even without accompaniment at gatherings of the people. So, too, Mendelssohn’s “Es ist bestimmt in 
Gottes Rath” (p. 40) has completely won the popular heart with its sweet pathos, and though an artistic 
song in every respect, has taken its place in the popular category, as have some songs from Mozart’s 
* Zauberflöte” and the operas of Kreutzer, Lortzing and other composers of German Sing:spiele. Finally, 


the patriotic feeling of the Germans, particularly their intense longing for unity, which found its fruition 
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such a song as “Die Wacht am Rhein,” and. even so difficult and extended a composition as “ 
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Abschied (Liebchen, ade!) 
Abschied (Muss i denn zum Städtele ’naus) 
Abschied (So leb’ denn wohl) 
Abschied vom Dirndel 
Alles ist hin! 

Als der Grossvater die Grossmutter nahm 
An den Mond 

Annchen von Tharau 
Briiderlein fein 
Briiderschaft 

Burschenlust 

Das Miihlrad 

Das Ringlein 

Das Röschen 

Das Steierland 

Das zerbrochene Ringlein 
Der gute Kamerad 

Der Jäger Abschied 

Der Lindenbaum 

Der Schlossergesell 

Der Tannenbaum 

Der Tyroler und sein Kind 
Der Verschmähete 

Der Wirthin Töchterlein 
Des Deutschen Vaterland 
Des Mädchens Klage 

Die Auserwählte 

Die Linde im Thal 

Die Wacht am Rhein. 
Doctor Eisenbart 

Drei Reiter am Thor 

Drei Röslein 

Drei Schneider 

Du, du liegst mir im Herzen 
Es ist bestimmt in Gottes Rath 
Ewiger Wechsel 

Freut euch des Lebens 
Frohe Botschaft 
Haidenröslein 

Hans und Liesel 

- Heil dir im Siegerkranz 
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Heimlicher Liebe Pein 
Herzeleid 
Herzensbeklemmung 
Hobellied 

Im Wald bei der Amsel 

In der Ferne 

Lebewohl 

Liebesqual 

Lorelei 

Mein Herz ist im Hochland 
Mei Schatzerl 

Morgengebet 
Mutterseelenallein 
Reiterlied 

Reiters Morgenlied 

Rinaldo Rinaldini 
Sandmännchen 
Schwäbisches Tanzlied 
Schwäbisches Volkslied 
Schweizer Heimweh 
Schweizerlied 

’S ist mir Alles Eins! 

’s Mailüfterl 
Soldaten-Abschied 
Spinnerliedchen 

Stille Nacht! heilige Nacht! 
Treue Liebe (Ach, wie ist's möglich dann) 


Treue Liebe (So viel Stern’ am Himmel stehen) 
Treue Liebe (Steh’ ich in finstrer Mitternacht) 


Tyroler sind lustig 
Unterländers Heimweh 
Untreue 

Vergebliche Liebesmüh’ 
Vor Liebchens Fenster 
Wanderlied 

Wenn die Schwalben heimwärts zieh’n 
Wenn ich ein Vöglein wär’ 
Wiegenlied 

Zum letzten Mal 

Zwei Königskinder 


Index of First Lines 


Ach Gott, das druckt das Herz mir ab 
Ach, wie ist’s möglich dann 

Als der Grossvater die Grossmutter nahm 
Am Brunnen vor dem Thore 
Ännchen von Tharau 

A Schlosser hot en G’sellen g’hot 
Bald gras’ ich am Neckar 

Brüderlein fein 

Da droben auf jenem Berge 

Da streiten sich die Leut’ herum 
Dein Herz und mein Herz 

Den lieben langen Tag 

Der Mai ist gekommen 

Die Blümelein, sie schlafen 

Drunten im Unterland 

Du, du liegst mir im Herzen 

Du wirst mir’s ja nit übel nehma 

Es blickt so hold der Mond mich an 
Es braust ein Ruf wie Donnerhall 

Es ist bestimmt in Gottes Rath 

Es kamen drei Schneider wohl an den Rhein 
Es kann ja nicht immer so bleiben 
Es ritten drei Reiter 

Es steht ein’ Lind’ 

Es waren zwei Königskinder 

Es zogen drei Bursche 

Freut euch des Lebens 

Gestern Abend in der stillen Ruh’ 
Guten Morgen, liebes Lieserl 

Guter Mond, du gehst so stille 

Heil dir im Siegerkranz 

Herz, mein Herz, warum so traurig 
Heute scheid’ ich 

Hoch vom Dachstein an 

Ich bin der Doctor Eisenbart 

Ich hatt’ einen Kameraden 

Ich sah ein Röschen am Wege steh’n 
Ich weiss nicht, was soll es bedeuten 
Im Krug zum grünen Kranze 

In des Waldes finstern Gründen 

In einem kühlen Grunde 


174 


163 


Jetzt geh’ i an’s Briinnele 

Kommt a Vogerl geflogen 
Liebchen, ade! 

Madele, ruck, ruck, ruck 

Mei Dirndel is harb uf mi 

Mei Mutter mag mi nit 

Mein Herz ist im Hochland 

Mein Schatz, der ist auf die Wanderschaft hin 
Mei Schatzerl ist hübsch 

Morgen muss ich fort von hier 
Morgenroth, Morgenroth! 

Muss i denn zum Städtele ’naus 
Nun leb’ wohl, du kleine Gasse 

O du lieber Augustin 

O Tannenbaum 

O wundersames, tiefes Schweigen 
Sah ein Knab’ ein Röslein steh’n 
Schlaf’, Herzenssöhnchen 
Schönstes Schätzchen, liebstes Mädchen 
’S ist mir Alles Eins! 

So leb’ denn wohl, du stilles Haus 
So viel Stern’ am Himmel stehen 
Spinn, spinn, meine liebe Tochter 
Steh’ ich in finstrer Mitternacht 
Stille Nacht! heilige Nacht! 
Tyroler sind lustig 

Uf em Bergli bin i g’sässe 

Und der Hans schleicht umher 
Und schau’ ich hin 

Von meinem Bergli muss i scheiden 
Vor Liebchens Fenster 


Was hab’ ich denn meinem Feinsliebchen gethan? 


Was ist des Deutschen Vaterland? 
Wenn die Schwalben heimwärts zieh’n 
Wenn ich ein Vöglein wär’ 

Wenn ich mich nach der Heimath sehn’ 
Wenn’s Mailüfterl weht 

Wer hat dich, du schöner Wald 
Wohlauf, Kameraden! auf’s Pferd 
Wohlauf, noch getrunken 
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Herzensbeklemmung. 


Jul. Thümmel. 


Moderato. 
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Do not fret! 


Do not fret!_ 
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Herzensbeklemmung 


I 


Acu Gott, das druckt das Herz mir ab, 
Dass ich mein’n Schatz Valet geb’n hab’, 
Wo ich auch geh’, wo ich auch steh’, 
Das druckt.das Herz, das Herz mir ab! 
||: Druck nit so! druck nit,so! 
*s kommt ’ne Zeit, bist wied’rum froh! :|| 


II 


Er kam zur Nacht vor meine Thiir, 
Da lag ein Schloss und Riegel fiir, 
Er rief wohl ein-, er rief wohl zwei-, 
_Er rief dreimal, dreimal nach mir. 


Druck nit so u. s. w. 


III 


„Geh’ du nur hin! geh’ du nur hin! 

Bin ich nim’mehr nach deinem Sinn, 

So nehm’ ich mir ein’n andern Schatz!“ 

So ging mein Schatz, mein Schatz dahin. 
Druck nit so u. s. w. 


IV 


Und nimmt er sich ein’n andern Schatz, 
So spring’ ich gleich mit einem Satz 
Wohl in den Bach, wohl in den Fluss, 
Wohl in das tiefe, tiefe Meer! 


Druck nit so u. s. w. 


Vv 


Ein’n andern Schatz, den nimmt er nicht, 
Und in das Meer, da spring’ ich nicht; 
~ Ruft er zur Nacht nur einmal noch, 
So braucht er’s dreimal, dreimal nicht. 
||: Druck nit so! druck nit so! 
*s kommt ’ne Zeit, bist wied’rum froh!:f 


. The Complaint 


I 
Ou dear, I think my heart will split, 
For I have given my lad the miit; 
Where’er I go, where’er I be, 
I think ’t will break the heart of me. 
||: Do not fret! do not fret! 
Some day you'll be happy yet!:|| 


I 


He stood beside my door one night, 
The door was locked and bolted tight; 
He called me once, and twice called he, 
Three times he called, my love, to me. 


Do not fret, etc. 


Il 
“Go ‘long with you! go ‘long with you! 
That ’s not the kind of thing I do! 
I’m going to find another beau!” 
And so my lad from me did go. 
Do not fret, etc. 


IV 
If he another girl should take, 
One jump I’ll give into the lake; 
Or in the brook, or in the pond, 
Or in the ocean deep 1 ’ll drowned. 
Do not fret, etc. 


Vv 
Another girl shall not be found! 
And in the sea I'll not be drowned! 
For if he come to-night, perchance, 
He need n’t call me more than once. 
||: Do not fret! do not fret! 
Some day you'll be happy yet!:|| 
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Treue Liebe 


I 

Acu, wie ist’s möglich dann, 

Dass ich dich lassen kann! 

Hab’ dich von Herzen lieb, 
Das glaube mir; 

Du hast das Herze mein 

So ganz genommen ein, 

Dass ich kein’ Andre lieb’, 
Als dich allein. 


I 


Blau ist ein Blümelein, 
Das heisst Vergiss-nicht-mein: 
Dies Blümlein leg’ ans Herz 

Und denk’ an mich! 
Stirbt Blum’ und Hoffnung gleich, 
Wir sind an Liebe reich: 
Denn die stirbt nie bei mir, 

Das glaube mir! 


Ill 
Wär’ ich ein Vögelein, 
Wollt’ ich bald bei dir sein, 
Scheut’ Falk und Habicht nicht, 
Flög’ schnell zu dir. 
Schöss mich ein Jäger todt, 
Fiel ich in deinen Schoss 
Sahst du mich traurig an, 
Gern stürb’ ich dann! 


True Love 


I 


How can I leave thee so? 
How can I bear to go? 
Thou know’st how well I love: 
Trust me, mine own! 
Thou, dear, this heart of mine, 
Hast made so wholly thine, 
None other could I love, 
But thee alone. 


Blue is the flower I’ve brought, 

’T is called Forget-me-not; 

Lay this against thine heart, 
And think of me. 

Tho’ flower and hope should die 

Rich, dear, art thou and I 

In love, that on my part 
Deathless shall be! 


III 


If I a bird could be, 

Soon should I come to thee, 

Falcon nor hawk I’d fear, 
To thee 1’d fly. 

Fell I, by fowler pressed, 

Dying upon thy breast, 

Didst thou but shed a tear, 
Gladly I’d die. 


Annie of Tharau. 


Annchen von Tharau. 


Simon Dach (1638). 


Translated from the Samland dialect into High German 


by J. G. von Herder (1778). 


Friedrich Silcher (1825). 
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Annchen von Tharau 


I 


ANNCHEN von Tharau ist, die mir gefällt, 

Sie ist mein Leben, mein Gut und mein Geld, 
Ännchen von Tharau hat wieder ihr Herz 

Auf mich gerichtet in Lieb’ und in Schmerz. 
Ännchen von Tharau, mein Reichthum, mein Gut, 
Du meine Seele, mein Fleisch und mein Blut! 


u 


Kam’ alles Wetter gleich auf uns zu schla’n, 
Wir sind gesinnt, bei einander zu sta’n, 
Krankheit, Verfolgung, Betrübniss und Pein 
Soll unsrer Liebe Verknotigung sein. 

Annchen von Tharau, mein Licht, meine Sonn’, 
Mein Leben schliess’ ich um deines herum! 


III 
‚Recht als ein Palmenbaum über sich steigt, 


Jemehr ihn Regen und Hagel anficht, 
So wird die Lieb’ in uns mächtig und gross 


Durch Kreuz, durch Leiden, durch mancherlei Noth. 


Annchen von Tharau, mein Reichthum, mein Gut, 
Du meine Seele, mein Fleisch und mein Blut! 


IV 


Würdest du gleich einmal von mir getrennt, 
Lebtest da, wo man die Sonne kaum kennt: 
Ich will dir folgen durch Wälder und Meer, 
Eisen und Kerker und feindliches Heer. 
Ännchen von Tharau, mein Licht, meine Sonn’, 
Mein Leben schliess’ ich um deines herum! 


Annie of Tharau 


I 


Annıe of Tharau, ’t is she that I love, 

She is my life and all riches above; 

Annie of Tharau has giv’n me her heart, 
We shall be lovers till death us do part! 
Annie of Tharau, my kingdom, my wealth, 
Soul of my body, and blood of my health. 


II 


Say we be caught in the stormiest weather, 
We're of a mind that we ’ll stand it together; 
Sickness, misfortune, and trouble and pain, 
All to our love shall be nothing but gain. 
Annie of Tharau, my sun and sunshine, 

This life of mine will I throw around thine. 


III 


Straight as a palm tree that, rising on high, 
Wards off the hail and the rain from the sky, 
So shall our love for each other be strong, 
Love will protect us, whatever go wrong. 
Annie of Tharau, my kingdom, my wealth, 
Soul of my body, and blood of my health. 


IV 


Say you should ever be parted from me, 

Say that you dwelt where the sun they scarce see, 
Where you go I go, o’er oceans and lands, 

Prisons and fetters, and enemies’ hands. 

Annie of Tharau, my sun and sunshine, 

This life of mine will I throw around thine. 


„Als der Grossvater die Grossmutter nahm.“ 


“) August Langbein (I812). _ 


Das Grossvaterlied 


(, 


“When my Grandfather my Grandmother wed.” 


(After an old dance-tune.) 


Adagio non troppo. 
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„Als der Grossvater die Grossmutter 
nahm “ 


I 


Aıs der Grossvater die Grossmutter.nahm, 

Da wusste man nichts von Mamsell und Madam. 
Die züchtige Jungfrau, das häusliche Weib, 

Sie waren ächt deutsch noch an Seel’ und an Leib. 


u 


Als der Grossvater die Grossmutter nahm, 

Da herrschte noch sittig verschleierter Scham; 
Man trug sich fein ehrbar, und fand es nicht schön, 
In griechischer Nacktheit auf Strassen zu geh’n. 


III 


Als der Grossvater die Grossmutter nahm, 
Da war ihr die Wirthschaft kein widriger Kram; 
Sie las nicht Romane, sie ging vor den Herd, 


Und mehr war ihr Kind, als ein Schosshund, ihr werth. 


IV 


Als der Grossvater die Grossmutter nahm, 
Dar war es ein Biedermann, den sie bekam! 
Ein Handschlag zu jener hochrühmlichen Zeit 
Galt mehr, als im heutigen Leben ein Eid. 


v 


Als der Grossvater die Grossmutter nahm, 

Da ruhte die Selbstsucht, gefesselt und zahm; 

Sie war nicht, entbrochen den Banden der Scheu, 
Wie jetzo ein alles verschlingender Leu. 


VI 


Als der Grossvater die Grossmutter nahm, 
Da war noch die Thatkraft der Manner nicht lahm; 
Der weibische Zierling, der feige Fantast, 
Ward selbst von den Frauen verhéhnt und gehasst. 


16784 


9 


“When my Grandfather my Grandmother 
wed” 


I 


Wuen my Grandfather my Grandmother wed, 

Of Madam and Mam’selle they ’d never heard said; 
Then maidens were Miss, and their Ma had control, 
And both were right German in body and soul. 


II 


When my Grandfather my Grandmother wed, 
The women went modest with veils on the head, 
With dignified carriage, nor thought it was right 
To wear to their parties so little at night. 


III 


When my Grandfather my Grandmother wed, 

She did n’t think housekeeping something to dread, 
She didn’t read novels, but tended the hearth, 
And more than a lap-dog, a baby was worth. 


IV 


When my Grandfather my Grandmother wed, 

An honest good man to the altar she led; 

A shake of the hand in old times, so they say, 
Meant more than the oaths folks will swear you to-day. 


Vv 


When my Grandfather my Grandmother wed, 
Self-seeking was muzzled and envy was dead; 
The bounds of good-feeling they did not exceed, 
Like now this forever unsatisfied greed. 


vI 
When my Grandfather my Grandmother wed, 
The men were all workers, with hand or with head; 
To go like the women bedecked and adorned, 
By even the women was scouted and scorned. 


The Linden-tree. 
W. Müller. 


Der Lindenbaum. 


10 


Fr. Schubert. 
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Der Lindenbaum 


I 


Am Brunnen vor dem Thore, 
Da steht ein Lindenbaum; 
Ich träumt’ in seinem Schatten 
So manchen süssen Traum. 

Ich schnitt in seine Rinde 
So manches liebe Wort; 
Es zog in Freud’ und Leide 
Zu ihm mich immerfort. 


u 


Ich musst’ auch heute wandern 
Vorbei in tiefer Nacht, 

Da hab’ ich noch im Dunkeln 
Die Augen zugemacht; 

Und seine Zweige rauschten, 
Als riefen sie mir zu: 

Komm her zu mir, Geselle, 
Hier find’st du deine Ruh’! 


Il 


Die kalten Winde bliesen 
Mir grad ins Angesicht, 
Der Hut flog mir vom Kopfe, 
Ich wendete mich nicht. 
Nun bin ich manche Stunde 
Entfernt von jenem Ort, 
Und immer hör’ ich’s rauschen: 
Du fändest Ruhe dort! 


The Linden-tree 


I 


Bevonp the city gateway 
Thete stands a linden-tree, 
And often in its shadow 
Sweet dreams have come to me; 
Its bark I have engraven ' 
With many a loving natne, 
For aye in love or longing — 
"T was there I always came. 


u 


To-day I had to pass it, 
’T was very late at night, 
And even in the darkness 
I shut my eyelids tight; 
I heard its branches rustle 
These words to me addressed: 
“Come here to me, old conitade, 
Come here and be at rest!” 


The wind was cold and bitter, 
And blowing in my face, 

Away my hat went soaririg, 
I didn’t give it chase. 

Now, though they are behind me 
Full many a weary mile, 

I hear the branches rustle: 

“Come here and rest awhile,” 
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178, 


Der Schlossergesell 


I 


A Scutosser hot en G’sellen g’hot, 
Der hot gar langsam g’feilt, 

Doch wenn’s zum Fresse gange ischt, 
Do hot er grausam g’eilt. 

Der erschte in der Schüssel drin, 
Der letzte wieder draus: 

||: Do ischt ka Mensch so fleissig g’west, 

Als er im ganze Haus. :|| 


Il 


G’sell, hot amal der Meister g’sogt, 
Hor’, dos begreif’ i net! 

Es ischt doch all mein Lebtag g’west, 
So lang i denk’, die Red’: 

So wie ma frisst, so schafft ma au; 
Bei dir ischt’s net a so: 

||:So langsam hot noch kaner g’feilt, 

Un g’fresse so wie du!:|] 


III 
Ho, sogt der G’sell, des b’greif’ i scho, 
’s hot all’s sei guta Grund: 
As Fresse währt holt gar net lang, 
Un d’ Arbeit vierzeh’ Stund; 
Wenn Aner sollt’ da ganza Tag 
In an’m Stuck fresse fort, 
j:’s würd’ au gar bald so langsam gan, 
Als wie bei’m Feila dort.:|| 


18 
The Locksmith’s Lad 


I 


A LocksMITH had a ’prentice lad 
Who filed exceeding slow, 

But when the dinnertime was come, 
Then like the wind he’d go; 

The first one always in the dish, 
The last one always out, 

||: No soul so keen about the house 

As was this ’prentice lout. :|| 


II 


And thus one day his master said: 
“Now this I cannot see, 

For all my life the proverb’s been— 
Or so it seems to me— 

As eats the man, so works the man; 
With you it isn’t so, 

||: For no one ever ate so fast, 

Or ever filed so slow.” :|| 


Wl 


“Hey!” said the lad, “that I can tell, 
’T is easy, by the powers, 
For dinnertime is short enough, 
But work lasts fourteen hours; 
Now if a man could sit all day, 
And gobble all the while, 
||: He’d soon be going just as slow 
As now I work my file.” :|| 
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Folk-song from “Des Knaben Wunderhorn” (1808). 


Folk-tune (1830). 
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Das Ringlein 


I 


Batp gras’ ich am Neckar, bald gras’ ich am Rhein, 
Bald hab’ ich ein Schätzel, bald bin ich allein. 


Was hilft mir mein Grasen, wenn d’Sichel nicht 
schneid’t! 
Was hilft mir ein Schätzel, wenn’s bei mir nicht bleibt! 


III 


Und soll ich dann grasen am Neckar, am Rhein, 
So werf’ ich mein schönes Goldringlein hinein. 


IV 


_ Es fliesset im Neckar, es fliesset im Rhein: 
Soll schwimmen hinunter in’s tiefe Meer ’nein. 


Vv 


Und schwimmt es, das Ringlein, so frisst es ein Fisch: 
Das Fischlein soll kommen auf’s Königs sein’n Tisch. 


VI 


Der König that fragen, wem’s Ringlein soll sein? 
Da thät mein Schatz sagen: „Das Ringlein g’hört 
mein.“ 
VII 


Mein Schätzlein that springen bergauf und bergein, 
Thät mir wied’rum bringen das Goldringlein fein. 


Vill 


„Kannst grasen am Neckar, kannst grasen am Rhein, 
Wirf du mir nur immer dein Ringlein hinein!“ 


15 


The Ring 
I 


1 mow by the Neckar, I reap by the Rhine, 


And now I’ve a sweetheart, now no one is mine. 


1 
What use is a sickle that will not cut through? 
What good is a mistress that cannot be true? 


Wi 


If ever I reap by the Neckar or Rhine, 
I’ll toss in this pretty gold ringlet of mine. 


IV 


'T will flow with the Neckar, will flow with the Rhine, 
And float along down till it comes to the brine. 


Vv 


A fish, as it passes, will swallow the ring ; 
That fish will be served at the board of the king. 


VI 


The king asks the question, “Whose ring may this be?” 
My sweetheart will say, “It belongeth to me!” 


VII 


My mistress will fly over valley and plain, 
My mistress will fetch me the ring back again, 


Vill 


Saying: “Mow by the Neckar, and reap by the Rhine, 
So long as you'll throw me that ringlet of thine!” 


16 


“Ehl my dear lad!” 


„Brüderlein fein“ 


(Ferdinand Raimund.) 


From the Fairy Opera “Der Bauer als Millionär” (1826). 


Josef Drechsler (1826). 
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Briiderlein fein 


1, BRÜDERLEIN fein, Brüderlein fein, 
Musst mir ja nicht böse sein! 
Brüderlein fein, Brüderlein fein, 

Musst nicht böse sein! 
Scheint die Sonne noch so schön, 
Einmal muss sie untergeh’n. 
Brüderlein fein, Brüderlein fein, 
Musst nicht böse sein! 


n. Brüderlein fein, Brüderlein fein, 
Wirst mir wohl recht gram jetzt sein! 
Briiderlein fein, Briiderlein fein, 

Wirst recht gram mir sein! 
Hast fiir mich wohl keinen Sinn, 
Wenn ich nicht mehr bei dir bin? 
Briiderlein fein, Briiderlein fein, 

Musst nicht gram mir sein! 


m1. Briiderlein fein, Brüderlein fein, 

Wirst doch nicht so kindisch sein! 

Briiderlein fein, Briiderlein fein, 
Musst nicht kindisch sein! 

Geb’ zehntausend Thaler dir 

Alle Jahr’, bleibst du bei mir. 

Briiderlein fein, Briiderlein fein, 
Bleibst du wohl bei mir? 


ıv. Brüderlein fein, Briiderlein fein, 

Du wirst doch ein Spitzbub’ sein! 

Brüderlein fein, Brüderlein fein, 
Wirst ein Spitzbub’ sein! 

Willst du nicht mit mir besteh’n, 

Nun, so kannst zum Teuxel geh’n: 

Brüderlein fein, Brüderlein fein, 
Kannst zum Teuxel geh’n! 


v. Brüderlein fein, Brüderlein fein, 
Sag’ mir nur, was fällt dir ein? 
Brüderlein fein, Brüderlein fein, 

Sag’, was fällt dir ein? 
Geld kann Vieles in der Welt, 
Jugend kauft man nicht um’s Geld: 
Brüderlein fein, Brüderlein fein, 

’s muss geschieden sein! 


vı. Brüderlein fein, Brüderlein fein, 
Zärtlich muss geschieden sein! 
Brüderlein fein, Brüderlein fein, 
’s muss geschieden sein! 
Denk’ manchmal an mich zurück, 
Schimpf’ nicht auf der Jugend Glück; 
Brüderlein fein, Brüderlein fein, 
Schlag’ zum Abschied ein! 


“Eh! my dear lad!” 


1. Eu! my dear lad! Nay, my dear lad! 

Come, you must n’t be so mad. 

Eh! my dear lad! Nay, my dear lad! 
Must n’t get so mad. 

See, the sun’s a-shining yet, 

But to-night the sun must set. 

Eh! my dear lad! Nay, my dear lad! 
Never must get mad. 


u. Eh! my dear lad! Nay, my dear lad! 

Must you be for me so sad? 

Eh! my dear lad! Ah, my dear lad, 
Shall you be so sad? 

Won't ye care a bit for me, 

When no longer I’m with ye? 

Eh! my dear lad! Oh, my dear lad! 
Must n’t be too sad. 


1, Eh! my dear lad! Eh! my dear lad! 
Why! methinks you should be glad! 
Eh! my dear lad! Eh! my dear lad, 

Sure, you should be glad! 
I’d ten thousand dollars give 
Every year, with you to live. 
Eh! my dear lad! Eh! my dear lad! 
Should n’t you be glad? 


tv. Eh! my dear lad! Oh, my dear lad! 

Childish, naughty boy, and’ bad! 

Eh! my dear lad! Nay, my dear lad! 
Should n’t be so bad. 

If ye can’t put up with me, 

May the De’il be off with ye! 

Eh! my dear lad! Oh, my dear lad! 
Don’t behave so bad. 


v. Eh! my dear lad! Nay, my dear lad! 

Lord! what queer ideas you had! 

Eh! my dear lad! Nay, my dear lad! 
Strange ideas you had! 

On my word, I think you thought 

Youth with money might be bought! 

Eh! my dear lad! — Nay, my dear lad! 
We must part— my lad! 


vi. Eh! my dear lad! Nay, my dear lad! 

Better manners must be had. 

Eh! my dear lad! Oh, my dear lad! 
Manners must be had. 

Think of me when I’m away, 

Better luck to ye some day! 

Eh! my dear lad! Ah, my dear lad! 
Say good-by, my lad! 


17 
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The Millwheel. 


Das Mühlrad. 


Folk-song (1784). 


Folk-tune (1803.) 


Adagio moderato. 
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Das Mühlrad 


Da droben auf jenem Berge 
Da steht ein hohes Haus, 
||:Da schauen wohl alle friihmorgen 
Drei schöne Jungfrauen heraus. :j] 


I 
Die Eine, die heisset Susanne, 
Die Andere, Anna Marei; 
||: Die Dritte, die thu’ ich nicht nennen, 
Weil sie mein eigen soll sein. :|| 


Til 


Da drunten in jenem Thale 
Da treibet das Wasser ein Rad, 
||: Das mahlet nichts anders als Liebe 
Von Morgen bis Abend spat.:|| 


IV 
Das Mühlrad ist zerbrochen, 
Die Liebe hat doch kein End’; 
||: Und wenn zwei Herzliebchen sich scheiden, 
So reichen’s einander die Händ’!:|| 


Vv 


Ach Scheiden, du bitteres Scheiden! 
Wer hat doch das Scheiden erdacht? 
||: Das hat ja mein jung frisch Herze 
Aus Freuden in Trauern gebracht!:|| 


19 
The Millwheel 


Asove on the hillside yonder, 
High up a house you see, 
{|: There every morning at daybreak 
‘ Look forth pretty maidens three. :|| 


u 


And one, she is called Suzanna, 
The other is Anna Marie; 
|: The third one I never will name her, 
Because she is promised to me. :|| 


Wil 


"Way down in the valley yonder, 
A water-wheel turns around, 
||: But nothing but love by the millwheel 
From morning till night is ground. :|| 


Iv 
The millwheel has been broken, 
True love forever stands, 
||: And when true lovers are parting, 
They take each other’s hands. :|| 


v 
Oh, bitter, ah, bitter is parting! 
Oh, who were the first to part? 
\:From joy to the saddest sorrow 
It’s brought my fresh young heart. :jj 
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Hobellied 


Da streiten sich die Leut’ herum 
‚Oft um den Werth des Glücks, 
Der Eine heisst den Andern dumm, 

Am End’ weiss Keiner nix. 
Da ist der allerärmste Mann 
Dem Andern viel zu reich: 
Das Schicksal setzt den Hobel an 
Und hobelt Beide gleich! 


u 


Die Jugend will stets mit Gewalt 
In Allem glücklich sein, 
Doch wird man nur ein bissel alt, 
Da gibt man sich schon d’rein. 
Oft zankt mein Weib mit mir, o Graus! 
Das bringt mich nicht in Wuth: 
Da klopf’ ich meinen Hobel aus 
Und denk’: du brummst mir gut! 


III 


Zeigt sich der Tod einst, mit Verlaub, 
Und zupft mich: Bruder, komm! 
Da stell’ ich mich im Anfang taub 
Und schau’ mich gar nicht um; 
Doch sagt er: lieber Valentin, 
Mach’ keine Umständ’, geh’! 
Da leg’ ich meinen Hobel hin 
Und sag’ der Welt ade! 


Song of the Plane 


I 


How folks will very often fight 
About what luck can bring; 

And one will say that t’ other’s wrong, 
When neither knows a thing. 

So one will find the poorest wight 
For him is far too rich, 

Till Fortune planes them both so flat 
You can’t tell which from which. 


u 


And youth will strive in everything 
Towards happiness to press; 

But when one grows a little old, 
One takes a little less: 

My wife berates me now and then, 
It doesn’t make me warm, 

I knock the shavings from my plane, 
And think, “How well you storm!” 


Im 


If Death should come to take me off 
And twitch me: “Brother, come!” 
I’d not so much as turn about, 
But stand there deaf and dumb; 
But if he said: “Dear Valentine, 
Allow me, after you!” 
Why, then I’d put my plane away 
And bid the world adieu. 
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Schwäbisches Tanzlied 


I 


Dem Herz und mein Herz sind z’ammaschlossa, 
D’ Schlüssel, da uffthut, ischt abgebrocha! 
Tra la la la la la u. s. w. } 


Ka Schlosser in d’r Welt kan a neue macha, 
Ma mues d’ zwo Herzle bei ’nander lassa. 
Tra la la la la la u. s. w. 


23 


Swabian Dance-Song 


I 
Tuy heart with my heart’s locked fast together, 


Lost is the key that locked them for ever! 
Tra la la la la la, etc. 


II 


No locksmith in the world can make another; 
My heart from thy heart no one can sever! 
Tra la la la la la, ete. 


24 


The Maidens Lament. 


Des Madchens Klage. 


Philipp J. Düringer (died Coburg, 1870), 
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Des Mädchens Klage 


I 


||: Den lieben langen Tag 
Hab’ ich nur Schmerz und Plag’,:|| 
Und sollt’ am Abend doch nit weine! 
||: Wenn i am Fenster steh’ 
Und in die Nacht ’nei seh’, 
So ganz alleine, da muss i weine! :|| 


II 


||: Denn ach! mein Lieb is todt, 
Is drob’n beim lieben Gott! :|| 
Er war mit Herz und Sinn der meine! 
||: Ich seh’ ihn nimmermehr, 
Das macht mir’s Herz so schwer! 
Und i muss weine, bin i alleine. :]| 


Im 
||:Er hat mir’s öfter g sagt, 
Wenn i ihn so geplagt:: || 
„Du wirst noch einmal um mi weine! 
||: Wenn i fortgange bin, 
Ganz weit ins Ausland hin, 
Dann, liebe Kleine, dann wirst du weine! “:|| 


IV 


||:O du mein lieber Gott, 
’s wir’ besser doch als todt,:|| 
I wollt’ ja gern nit um ihn weine! 
|: Wenn er nur wiederkäm’, 
In seinen Arm mich nähm’ 
Und sagt’: „bist meine, du liebe Kleine!“: |} 


Vv 


|: Jetzt kommt er nimmermehr! 
Das drückt mi gar zu schwer, :|| 
Und Abends muss i immer weine! 
||: Wenn d’ Stern’ spazieren geh’n, 
Glaub’ i, sein Aug’ zu seh’n, 
Und bin alleine: da muss i weine. :|| 


The Maiden’s Lament 


I 


|: Au, all the livelong day 
I hide my grief away, :|| 
Dare hardly cry at evening only; 
||: When by the window here 
Into the dark I peer, 
I cry then only, I am so lonely!:|] 


II 


||: For oh! my love is dead, 
And gone to his death-bed, :|| 
And mine he was, mine only, 
||: And he will come no more, 
And oh! my heart is sore; 
I loved him only, and I am lonely!:y 


I 


||: Ah! When I teased him he 
Would often say to me::|| 
“The time will come when you’!] be lonely, 
||: You "ll ery for me some day 
When I am far away, 
You'll cry, and only because you ’re lonely.” :|| 


IV 


||: Ah God! You hear me cry, 
Unless I’d better die,:|| 
I cannot bear to be so lonely; 
||: If he might come some day 
And hold. me fast, and say, 


“Mine art thou only, no longer lonely!” :|| 


Vv 


||: He will not come again, 
My heart is dead with pain, :|| 
And I can cry at evening only; 
||: And when the stars arise, 
I seem to see his eyes 
That were mine only, I am so lonely.:|] 
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Student Delight. 


Burschenlust. 


Emanuel Geibel (1834). 


Folk-tune (1842). 
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Burschenlust 


I 


Der Mai ist gekommen, die Bäume schlagen aus, 
Da bleibe, wer Lust hat, mit Sorgen zu Haus! 

Wie die Wolken dort wandern am himmlischen Zelt, 
So steht auch mir der Sinn in die weite, weite Welt. 


Il 


Herr Vater, Frau Mutter, dass Gott euch behüt’’ 
Wer weiss, wo in der Ferne mein Glück mir noch blüht; 
Es giebt so manche Strasse, da nimmer ich marschiert, 
Es giebt so manchen Wein, den ich nimmer noch pro- 
biert. 
1 


Frisch auf drum, frisch auf im hellen Sonnenstrahl, 

Wohl über die Berge, wohl durch das tiefe Thal! 

Die Quellen erklingen, die Bäume rauschen all’, 

Mein Herz ist wie’ne Lerche und stimmet ein mit 
Schall. 


IV 
Und Abends im Städtlein, da kehr’ ich durstig ein: 
„Herr Wirth, mein Herr Wirth, eine Kanne blanken 
- Wein! 
Ergreife die Fiedel, du lust’ger Spielmann du! 
Von meinem Schatz das Liedel, das sing’ ich dazu.“ 


Vv 


Und find’ ich keine Herberg’, so lieg’ ich zur Nacht 
Wohl unter blauem Himmel, die Sterne halten Wacht; 
Im Winde die Linde, die rauscht mich ein gemach, 
Es küsset in der Frühe das Morgenroth mich wach. 


VI 
O Wandern, o Wandern, du freie Burschenlust! 
Da wehet Gottes Odem so frisch in die Brust, 
Da singet und jauchzet das Herz zum Himmelszelt: 
Wie bist du doch so schön, o du weite, weite Welt! 


Student Delight 


Now May has come back and the trees are in bloom 
If you like to be sad, you may keep to your room! 
As the clouds thro’ the blue vault of heaven are whirled, 
My heart would be off and away thro’ the world! 


Dear Father and Mother! God bless you— Good-by! 
Who knows where, out yonder, my fortune may lie! 
There ’s many a way that I never have walked, 

And many a bottle I’ve never uncorked. 


Im 


So up and away ere the sunshine shall fail, 

Up over the mountain and down thro’ the dale. 

The rivulets tinkle, the breeze it blows strong, 

My heart ’s like a lark, and joins in with a song. 


IV 


At evening Il] find me an inn where to dine, 
Eh, Landlord! Ay, ay, Sir! A flagon of wine! 
The jolly old fiddler his fiddle will bring, 

And scrape while a song to my mistress I sing. 


Vv 


And if, when the night comes, no tavern is found, 
Beneath the blue heaven I’ll sleep on the ground; 
The leaves of the linden my chamber will make, 
And the glow of the sunrise will kiss me awake! 


VI 


To wander! to wander! the joy of the free, 

God’s breath in your bosom where’er you may be. 
The voice of your song to high heaven is hurled, 
“How jolly is life, and how wide is the world!” 


28 


The Sandman. 


Sandmännchen. 


From the Lower Rhine. 
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Sandmännchen 


Dır Blümelein, sie schlafen 
Schon längst im Mondenschein, 
Sie nicken mit den Köpfen 
Auf ihren Stengelein; 
||: Es rüttelt sich der Blüthenbaum, 
Er säuselt wie im Traum: 
Schlafe, schlafe, 
Schlaf’ du, mein Kindelein!:j| 


u 
Die Vögelein, die sangen 
So süss im Sonnenschein, 
Sie sind zur Ruh’ gegangen 
In ihre Nestchen klein; 
:Das Heimchen in dem Ährengrund, 
Es thut allein sich kund: 
Schlafe, schlafe, 
Schlaf’ du, mein Kindelein!:|| 


Wi 


Sandmännchen kommt geschlichen 
Und guckt durch’s Fensterlein, 

Ob irgend noch ein Liebchen 
Nicht mag zu Bette sein: 

||: Und wo er nur ein Kindchen fand, 
Streut’ er in’s Aug’ ihm Sand: 
Schlafe, schlafe, 

Schlaf’ du, mein Kindelein!:}| 


The Sandman 


I 


The flowers have gone to beddy, 
The moon’s begun to shine, 
Each nods its little headdy 
Upon its stem so fine. 
||: The branches rustle, and they seem 
To sigh as in a dream. 
Sleepy, sleepy, sleepy, 
Sleep, my baby, sleep. :|| 


11 


The birds that sang so sweetly 
By day, have gone to rest, 
And each is tucked up neatly 
All in its little nest; 
||: The cottage in the garden here 
Is still awake, I fear. 
Sleepy, sleepy, sleepy, 
Sleepy, baby mine. :|| 


HI 


The Sandman will be coming 
And poking in his head, 
To look for naughty children 
That have n’t gone to bed; 
|: And if he takes them by surprise, 
The sand flies in their eyes! 
Sleepy, sleepy, sleepy, 
Sleep, my baby, sleep.:|| 
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30 


Lowlanders Longing. 


Gottlieb Weigle (1814 - 1855 ) . 


Unterlanders Heimweh. 


Swabian Folk-song (1835). 


Moderato. 
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Unterländers Heimweh 


i 
||: Drunren im Unterland, da ist’s halt fein::|| 
||: Schlehen im Oberland, : 
Trauben im Unterland; 
Drunten im Unterland möcht’ i wohl sein!: || 


II 
:Drunten im Neckarthal, da ist’s halt gut::|{ 
\|: Ist mer’s da oben ’rum 


Manchmal au no so dumm, 
Han i doch alleweil drunten gut’s Blut. ;|| 


HI 
1: Kalt ist’s im Oberland, unter ist’s warm, :|| 
||; Oben sind d’ Leut’ so reich, 
D’ Herzen sind gar net weich, 
B’sehnt mi net freundlich an, werdet net warm. : || 


Iv 
|: Aber da unten ‘rum, da sind d’ Leut’ arn,:|| 
|: Aber so froh und frei, 
Und in der Liebe treu: 
Drum sind im Unterland d’ Herzen so warm. :|| 


31 


Lowlander’s Longing 


||: Down in the Lowland all ’s open and free! :|j 
|i: Up in the Highland, snow! 
Grapes in the Lowland grow: 
Down in the Lowland is where I would be. :| 


II 


||: Down by the Neckar they do things with style;; I 
||: Sometimes —for I'll be fair — 
They do have fun, up there: 
Down here I have a good time all the while. :|| 


III 


1:Cold are the Uplands, the Lowland is warm. :|| 
|: Up there they have the gold; 
My! but their hearts are cold: 
Look at you coolly, and never wax warm. :|{ 


IV 


|: But to be poor, down here, does one no harm.:|| 
||: Here men are tried and true, 
Here girls will stick to you: 
That’s why the Lowlander’s heart is so warm. :|| 
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„Du, du liegst mir im Herzen“ 


I 


Du, du liegst mir im Herzen, 
Du, du liegst mir im Sinn, _ 
Du, du machst mir viel Schmerzen, 
Weisst nicht, wie gut ich dir bin; 
Ja, ja, ja, ja, 
Weisst nicht, wie gut ich dir bin. 


u 
So, so wie ich dich liebe, 
So, so liebe auch mich! 
Die, die zärtlichsten Triebe 
Fühl’ ich allein nur für dich! 
Ja, ja, ja, ja, 


Fühl’ ich allein nur für dich! 


III 


Doch, doch darf ich dir trauen, 
Dir, dir mit leichtem Sinn? 
Du, du darfst auf mich bauen, 
Weisst ja, wie gut ich dir bin! 
Ja, ja, ja, ja, 
Weisst ja, wie gut ich dir bin! 


IV 


Und, und wenn in der Ferne 
Dir, dir mein Bild erscheint, 
Dann, dann wünscht’ ich so gerne, 
Dass uns die Liebe vereint’! 
Ja, ja, ja, ja, 
Dass uns die Liebe vereint’! 


“Thou, thou fillest my heart, dear” 


I 


Tuov, thou fillest my heart, dear, 
Thou, thou pleasest mine eye, 
Thou, thou troublest me sorely, 
Know st not how loving am I. 
Yes, yes, yes, yes, 
Know’st not how loving am I. 


u 


So, se, so as I love thee, 
So, so must thou love me, 
All, all tenderest feelings 
Dwell in my fancy for thee. 
Yes, yes, yes, yes, 
Dwell in my fancy for thee. 


Yet, yet how can I trust thee, 
Thou, thou light-o’-love aye? 
Thou, thou trustest me wholly, 
Knowing how loyal am I. 
Yes, yes, yes, yes, 
Knowing how loyal am I. 


IV 


If, if when we are parted, 
Thou this picture shouldst see, 
Then, then be broken-hearted, 
Wish we together might be! 
Yes, yes, yes, yes, 
Wish we together might be. 
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For the Last Time. 


Zum letzten Mal. 


Folk-song. 


Moderato. 
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Zum letzten Mal 


Du wirst mir’s ja nit übel nehma, 

Wenn i nit meh zu dir komma;. 

Denn du weisst ja allzuwohl, 

Warum i nit meh komma soll! 
La la la la la la la la! 

Denn du weisst ja allzuwohl, 

Warum i nit meh komma soll! 


II 
Bei meinem Eid, i hab’ di lieb g’hat! 
Hab’ dir’s oft g’sagt, dass i di lieb hab’; 
Doch du weisst ja allzuwohl, 

Warum di nit meh lieba soll! 

La la la la la la la la! 
Doch du weisst ja allzuwohl, 
Warum di nit meh lieba soll! 


III 


Den schönen Strauss, i hab’ ihn g’funden, 
Hab’ ihn g’pflückt und hab’ ihn g’bunden; 
Doch du weisst ja allzuwohl, 
Halt, wer den Strauss nun habe soll! 

La la la la la la la la! 
Doch du weisst ja allzuwohl, 
Halt, wer den Strauss nun habe soll! 


IV 


O hätt’ i’s nur verschlafe könne! 
Doch i kann’s nit, thust mir’s lähma; 
Denn du weisst ja gar zu wohl, 
Warum i nit meh schlafe soll! 

La la la la la la la la! 
Denn du weisst ja gar zu wohl, 
Warum i nit meh schlafe soll! 


Vv 


Hier unterm Brustlatz thut mir’s pocha, 
Komm an’s Herz mi, lass di driicka! 
Ach du weisst ja allzuwohl, 
Dass i di nit meh drücka soll! 

La la la la la la la la! 
Ach du weisst ja allzuwohl, 
Dass i di nit meh drücka soll! 


55 


For the Last Time 


I ~ 


Trink not that any wrong I do thee, 
If I come no longer to thee; 
For thou, all too well, dost know 
Why I no more to thee shall go. 

La, la, la, la, la, la, la, la! 
For thou, all too well, dost know 
Why I no more to thee shall go. 


Upon my soul, my love I proved thee, 
Often have I said I loved thee; 
Yet thou, all too well, dost know 
Why I no more may love thee so. 

La, la, la, la, la, la, la, la! 
Yet thou, all too well, dost know 
Why I no more may love thee so. 


It 


The pretty flow’rs, oh, I have found them, 
I have plucked and I have bound them; 
But thou, all too well, dost know 
To whom the flowers now will go. 

La, la, la, la, la, la, la, la! 
But thou, all too well, dost know 
To whom the flowers now will go. 


Iv 


Could I have slept a little through it— 
Yet I cannot— I cannot do it; 
And thou, all too well, dost know 
Why I no more to sleep shall go. 
La, la, la, la, la, la, la, la! 
And thou, all too well, dost know 
Why I no more to sleep shall go. 


v 


Beneath my gown ’tis throbbing through me, 
Come and let me press thee to me; 
Ah! thou, all too well, dost know 
That Ino more shall hold thee so. 
La, la, la, la, la, la, la, la! 
Ah! thou, all too well, dost know 
That I no more shall hold thee so. 
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All Alone. 


Mutterseelenallein. 


Folk- song. 


Moderato assai. 
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M utterseelenallein 


I 


Es blickt so hold der Mond mich an, 
Es fliesst so still der Rhein, - 
|]: Der Fischerknabe steht im Kahn:|| 
||:So mutterseelenallein. :|| 


II 


Ich sitz’ am Rocken traurig still 
In meinem Kämmerlein, 
||: Das Rädchen mir nicht schnurren will, :|| 
||:So mutterseelenallein. :|| 


I 
Wärst du bei mir, wär’ ich bei dir, 
Du holder Knabe mein! 
I:Ständ’st du nicht dort, säss’ ich nicht hier:|| 
I|:So mutterseelenallein! :|| 


37 
All Alone 


Tue moon looks down so fair on me, 
The Rhine flows gently on, 
||: The fisher-lad is in his skiff, :|| 
||:So utterly alone. :|| 


u 
I sit beside my spinning-wheel, 
My work is never done, 
||:I cannot turn my wheel, for I:|| 
||: Am utterly alone. :|| 


Im 


Were I with thee, wert thou with me, 
My dearest lad—my own, 
|: Then neither thou nor I would be:!|| 
\|:So utterly alone! :|| 
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The Watch on the Rhine 


- Max Schneckenburger (1840), 


Die Wacht am Rhein 


Carl Wilhelm (1854). 


Allegro moderato. 
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Die Wacht am Rhein 
I 
Es braust ein Ruf wie Donnerhall, 
Wie Schwertgeklirr und Wogenprall: - 
Zum Rhein, zum Rhein, zum deutschen Rhein! 
Wer will des Stromes Hiiter sein! 


|: Lieb Vaterland, magst ruhig sein, :|| 
||: Fest steht und treu die Wacht am Rhein!:|| 


u 
Durch Hunderttausend zuckt es schnell, 
Und Aller Augen blitzen hell: 
Der Deutsche, bieder, fromm und stark, 
Beschützt die heil’ge Landesmark. 
Lieb Vaterland u. s. w. 


Wi 


Er blickt hinauf in Himmelsau’n, 
Da Heldenväter niederschau’n, 
Und schwört mit stolzer Kampfeslust: 
„Du, Rhein, bleibst deutsch wie meine Brust!“ 


Lieb Vaterland u. s. w. 


IV 
„So lang’ ein Tropfen Blut noch glüht, 
Noch eine Faust den Degen zieht, 
Und noch ein Arm die Büchse spannt, 
Betritt kein Feind hier deinen Strand!“ 
Lieb Vaterland u. s. w. 


Vv 


Der Schwur erschallt, die Woge rinnt, 
Die Fahnen flattern hoch im Wind: 
Am Rhein, am Rhein, am deutschen Rhein 
Wir Alle wollen Hiiter sein! 
|: Lieb Vaterland, magst ruhig sein, :|| 
|: Fest steht und treu die Wacht am Rhein!:|| 


39 
The Watch on the Rhine 


Now thunders forth the call once more, 
Like clash of arms and waters’ roar, 
The Rhine! The Rhine! The German Rhine! 
Ho! who will help to guard that line? 
||: Dear land of ours, no fear be thine!:|| 
||: Stanch stands and true the watch on the Rhine! :|| 


u 
And soon a hundred thousand hear, 
And every eye is flashing clear, 
The German good-men, stern and free, 
Will guard that sacred boundary! 
Dear land of ours, etc. 


Hi 


And up to heaven he lifts his face, 
Where watch the heroes of the race, 
And proudly swears the battle-cry, 


“The Rhine is German—long as I!” 


Dear land of ours, etc. 


IV 
While yet a hand can hold a hilt, 
While yet a drop of blood be spilt, 
While yet a volley we can pour, 
No enemy shall cross thy shore! 
Dear land of ours, ete. 


v 


The oath rings out! The waters flow! 
The banners in the breezes blow — 
The Rhine! The Rhine! The German Rhine’ 
We, all of us, will guard that line! 
||: Dear land of ours, no fear be thine! :|| 
||: Stanch stands and true the watch on the Rhine! |} 
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„Es ist bestimmt in Gottes Rath“ | “It is ordained by God’s decree 


Ernst von Feuchtersleben (before 1826). 


Felix Mendelssohn - Bartholdy (1889). 
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„Es ist bestimmt in Gottes Rath“ 


Es ist bestimmt in Gottes Rath, 
Dass man vom Liebsten, was man hat, 
Muss scheiden, 
Wiewohl doch nichts im Lauf der Welt 
Dem Herzen, ach! so sauer fällt, 
Als Scheiden, ja Scheiden! 


nn 


So dir geschenkt ein Knösplein was, 
So thu’ es in ein Wasserglas, 
Doch wisse: 
Blüht morgen dir ein Röslein auf, 
Es welkt wohl schon die Nacht darauf, 
Das wisse, ja wisse! 


tT 


Und hat dir Gott ein Lieb beschert, 
Und hältst du sie recht innig werth, 
Die Deine, 
Es wird wohl wenig Zeit nur sein, 
So lässt sie dich so gar allein: 
Dann weine! ja weine! 


IV 


Nun musst du mich auch recht versteh’n, 
Ja recht versteh’n: 

Wenn Menschen auseinandergeh’n, 

So sagen sie: auf Wiederseh’n! 
Auf Wiederseh’n! auf Wiederseh’n! 


“It is ordained by God’s decree” 


I 


Ir is ordained by God’s decree, 
What best we love, resigned must be 
In parting, 
Though nothing that this world doth bring 
So bitterly the heart can wring 
As parting — yes, parting! 


It 


A rosebud has been sent to thee, 
In water place it carefully; 
Yet surely, 
If blows the rose by morning light, 
’T will surely wither ere the night, 
Ay, surely —yes, surely! 


III 


And if from God thou dost receive 

A sweetheart, whom thou wouldst believe 
Thine only, 

There shall not many days be gone, 

Ere she will leave thee all alone, 
And lonely —ay, lonely! 


IV 


Now understand me well, I pray! 
Right well, I pray! 
When folks must part, they ever say, 
Good-by until another day, 
Another day— another day! 
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Folk-tune. 


Three Tailors. 


C. Herlosssohn. 
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Drei Schneider 


Es kamen drei Schneider wohl an den Rhein 
Und kehrten beim Gastwirth zu Ingelheim ein, 
Am Rhein, am Rhein. 
Sie hatten im Sack keinen Heller mehr, 
Doch dürstete Jedem von ihnen sehr 
Nach Wein, nach Wein. 


u 


Herr Wirth, wir ha’n keinen Kreuzer Geld, 

Doch waren wir weite herum in der Welt, 
Am Rhein, am Rhein; 

“ Wir können ein Jeder ein Meisterstück, 

Das lehren wir ihn, das bringt ihm Glück 
Für’n Wein, für'n Wein. 


II 


Ihr Bursche, ich will euer Narre nicht sein, 
Ich bin ja der Gastwirth zu Ingelheim 
Am Rhein, am Rhein, 
Und könnt ihr nicht Jeder ein Meisterstück, 
So breche ich Jedem von euch das Genick, 
Statt Wein, statt Wein. 


IV 


Der Erste nun fing einen Sonnenstrahl 
Und fädelt’ ihn ein in die Nadel von Stahl 
Am Rhein, am Rhein; 
Er näht’ ein zerbroch’nes Weinglas zusamm’n, ° 
Dass man auch die Naht nicht sehen kann 
Im Wein, im Wein! 


v 


Der Zweite darauf eine Miicke fing, 
Die grade iiber die Nase ihm ging 

Am Rhein, am Rhein; 
Die Miicke, die hatt’ in dem Strumpfe ein Loch, 
So klein es auch war, er stopfte es doch 

Für Wein, für Wein! 


VI 


Der Dritte, der nahm nun die Nadel zur Hand 

Und bohrte sie mächtig und tief in die Wand 
Am Rhein, am Rhein! 

Er flog wie der Blitz durch das Nadelöhr, 

Ich hab’ es geseh’n und seh’s nicht mehr 
Beim Wein, beim Wein! 


Vil 


Der Wirth sprach: so was hab’ ich noch nicht geseh’n! 


Drum soll euch, ihr Bursche, mein Dank nicht entgeh’n — 


Am Rhein, am Rhein! 
Er nahm einen Fingerhut, schenkte ihn voll: 
Da, Bursche, nun saufet euch toll und voll 
Im Wein, im Wein! 
16784 


The Three Tailors 


Turee tailors once came to the banks of the Rhine 
And stopped at the tavern at Ingelheim, 
On the Rhine, the Rhine; 
There was n't a penny among the lot, 
Yet every man Jack of them thirsty and hot 
For wine, for wine. 


II 


“Now, Landlord, we haven’t a farthing in cash, 
Yet out in the world we have cut quite a dash, 
On the Rhine, the Rhine; 
We'll each of us show you his master-stroke, 
And then you will give us a glass for luck 
Of wine, of wine.” 


iI 


“Eh. boys, do you think you can fool me this time? 
Why, I am the landlord of Ingelheim 
On the Rhine, the Rhine. 
And if you don’t show me some first-rate tricks, 
You’d better believe me, I'll break your necks 
’Stead o’ wine, of wine!” 


IV 


The first of them captured a beam of light, 
And with it he threaded a needle bright 
On the Rhine, the Rhine; 
He sewed up a broken old wine-glass so clean, 
You could n’t see where the breaks had been 
Thro’ the wine, the wine. 


N 


And as for the second, he caught a gnat, 
That just flew by ’twixt his nose and hat, 
On the Rhine, the Rhine; \ 
The sock of this gnat had a hole in the toe, 
’T was not very big, (but) he darned it, though, 
For wine, for wine. 


VI 


And then came the third and the last of them all, 
Who planted the needle right fast in the wall, 
On the Rhine, the Rhine, 
He flew like a flash through the needle’s eye, 
I'll ne’er see the like of it till I die 
By the wine, the wine! 


Vil 


Said mine host,“ Well, I never have seen such pranks; 
Ye must n’t be going without my thanks,” 
On the Rhine, the Rhine; 
And filling a thimble with wine, he saith, 
“Take this and go drink yourselves all to death 
In wine, in wine!” 


a 
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Fr. H. Himmel. 


Tempora mutantur. 


Aug. v. Kotzebue- 


Ewiger Wechsel. 
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Ewiger Wechsel 


I 
Es kann ja nicht immer so bleiben 
Hier unter dem wechselnden Mond; 
Es blüht eine Zeit und verwelket, 
||: Was mit uns die Erde bewohnt. :|| 


u 
Es haben viel fröhliche Menschen 
Lang’ vor uns gelebt und gelacht; 
Den Ruhenden unter dem Rasen 
\|:Sei freundlich ein Becher gebracht. :|| 


IH 
Es werden viel fröhliche Menschen 
Lang’ nach uns des Lebens sich freu’n, 
Uns Ruhenden unter dem Rasen 
||: Den Becher der Fröhlichkeit weih’n. :|| 


IV 


Wir sitzen so fröhlich beisammen 
Und haben uns alle so lieb, 
Wir heitern einander das Leben: 
||: Ach! wenn es doch immer so blieb’!:|| 


Vv 


Doch, weil es nicht immer kann bleiben, 
So haltet die Freude recht fest; 
Wer weiss denn, wie bald uns zerstreuet 


||: Das Schicksal nach Ost und nach West!:|j 


vi 


Und sind wir auch fern von einander, 
So bleiben die Herzen sich nah’, 

Und alle, ja alle wird’s freuen, 

||: Wenn einem was Gutes geschah!:|| 


Vil 


Und kommen wir wieder zusammen 
Auf wechselnder Lebensbahn, 

So kniipfen an’s fréhliche Ende 

||: Den fröhlichen Anfang wir an!:|| 


Tempora mutantur 


I 

Tuınss cannot be this way for ever 
Here under the versatile moon, 

For all that inhabits this planet 

||: Must blossom and wither eft-soon. :|{ 


II 
How many a jolly good fellow 
Before us has lived and has laughed! 
To those that lie under the daisies — 
||: Be this! —in good-fellowship quaffed! :|| 


ım 
And plenty of jolly good fellows 
Will, after us, laugh while they live, 
And to us, that lie under the daisies, 
||: The toast of good-fellowship give. :|| 


IV 
We sit here, so merry, together, 
And hold to each other so fast, 
And cheer up the world for each other, 
||: And wish it for ever could last! :|| 


Vv 

But since we can’t keep it for ever 
Let’s always be joyful, at least! 

Who knows when our fortune may sever, 


||: And send us North, South, West and East? :|| 


vi 
Yet though we be far from each other, 
A bargain in hearts we have struck: 
That every one here will be happy, 
||: If one has a stroke of good luck. :|| 


VII 
If ever the world reunite us, 
Though life have been sorry or glad, 
We'll merge in a merry conclusion 
||: The happy beginning it had. :]| 


47 


Three Horsemen. 


Drei Reiter am Thore. 


Old Folk-song, known as early as the 


16th century. 


Andante con moto. 


Folk-tune (1776). 


a 


- aus, 


ter zum Tho-re hin 


rit- ten drei Rei- 


out 


= 
8 
&0 
=| 
= 
t 
us) 
oo 
ta] 
~ 
S 
o 
5s 
= 
® 
E 
o 
N 
te 
j=) 
x 
o 
o 
- 
Pe 
m 
=“ 


kd down: 


100 


Fen-ster her- aus, 


-0W a- 


chen schau-te zum 


lass from the wind 


ln 
ru u 
a 
Fe mean 
AY, 
lieb - 


an 
io) 
S 
! 
Oo 
= 
1 
= 
S 
&O 
5 
u 
oO 
<=) 
he 
om 
= 
a 
oO 
om 
© 
bea 
j=) 
MQ 
Ss 
om 
{eb} 
un 
= 
o 
A=} 
{ 
© 
om 
p= 
© 
i?) 


- bove 


your lit - tle gold 


is part-ed that we__must be, Then give 


Und wenn es denn soll__ ge - 
it 


ja Schei-den und Meiden thut weh! __ 


gain! This start-ing and partingare pain.— 


A - de, a-de, a - de! 


ge-lein! 


Rin - 


- de! a-de! a- 


ring to me! 


16784 


Drei Reiter am Thor 


I 


Es ritten drei Reiter zum Thore hinaus, 
Ade! 

Feinsliebchen schaute zum Fenster heraus 
Ade! 

Und wenn es denn soll geschieden sein, 

So reich’ mir dein goldenes Ringelein! 
Ade, ade, ade! 

Ja, Scheiden und Meiden thut weh! 


Il 


Und der uns scheidet, das ist der Tod, 
Ade! 

Er scheidet so manches Miindlein roth: 
Ade! 

Er scheidet so manchen Mann vom Weib, 

Die konnten sich machen viel Zeitvertreib. 
Ade, ade, ade! 

Ja, Scheiden und Meiden thut weh! 


Wil 


Er scheidet das Kindlein in der Wieg’n, 
Ade! 


Wann werd’ ich mein schwarzbraunes Mädel doch 


krieg’n? 
Ade! 


Und ist es nicht morgen, ach! wir’ es doch heut’, 


Es macht’ uns allbeiden gar grosse Freud’: 
Ade, ade, ade! 
Ja, Scheiden und Meiden thut weh! 


Three Horsemen 


THREE horsemen went riding all out of the town, 


Ade! 

A lass from the window above looked down; 
Ade! 

And if it is parted that we must be, _ 

Then give you your little gold ring to me. 
Ade, ade, again! 

This starting and parting are pain. 


II 

The one that doth part us is Death, I trow, 
Ade! 

And many red lips has he parted, ere now, 
Ade! 

He’s parted full many a man and wife, 

Who might have lived happily all their life 
Ade, ade, again! 

This starting and parting are pain. 


II 


He'll part you the child from its cradle, ’t is said, 


Ade! 


Now when shall I find me my nut-brown maid? 


Ade! 
And if not to-morrow, then be it to-day, 


"T will make us both happy, and come when it may. 


Ade, ade, again! 
This starting and parting are pain. 


| 


een Se ee 


The Linden in the Dale. 


Die Linde im Thal. 


“68 Lieder”4549), NO 25. 
Arr. by H. Reimann. 


Melody after Berg & Newber, 
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Die Linde ım Thal 


I 


Es steht ein’ Lind’ in jenem Thal, 
Ach Gott, was macht sie da? 

Sie will mir helfen trauern (trauern), 
Dass ich so gar kein’n Buhlen han! 


u 
Ich kam wohl in ein Gärtelein, 
Darinnen ich entschlief; 
Mir träumet’ also süsse (süsse), 
Wie mir mein Lieb entgegen lief! 


WW 
Und da ich auferwachet, 
Da war das alles nicht; 
Denn nur die lichten Réslein (Réslein) 
Die fielen all’ herab auf mich. 


The Linden in the Dale 


I 


Aun! Linden standing in the dale, 
What art thou doing here? 

Wouldst try to help me sorrow (sorrow), 
That I have lost my lover dear? 


It 

I found a little garden once, 
And dozed there wearily, 
And there I dreamt, so sweetly (sweetly), 
That my true love came back to me. 


Til 


But when I reawakened, 
Oh! none of it was true! 

’T was but the leaves of roses (roses), 
That fell and kissed me as they blew. 


51 


Zwei Königskinder. 


Two Royal Children. 


Folk-song known throughout Germany. 


Adagio non troppo. 
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Zwei Königskinder 
I 


Es waren zwei Königskinder, 
Die hatten einander so lieb, 


Die konnten beisammen nicht kommen, 


||: Das Wasser war viel zu tief. :|| 


u 


„Ach Schätzchen, könntest du schwimmen, 


So schwimm doch herüber zu mir! 
Drei Kerzchen will ich anzünden, 
||: Und die sollen leuchten zu dir.“:|| 


1091 


Das hört’ ein falsches Nönnchen, 

Die that, als wenn sie schlief; 
Sie thät die Kerzlein auslöschen, 
|: Der Jüngling ertrank so tief.:|| 


IV 


Sie fasst’ ihn in ihre Arme 
Und küsst’ seinen rothen Mund: 
„Ach Mündlein, könntest du sprechen, 
||:So wär’ mein jung Herze gesund! “:|| 


Vv 


Sie schwang sich um ihren Mantel 
Und sprang wohl in die See: 
„Gut Nacht, mein Vater und Mutter, 

||: Thr seht mich nimmermeh! “:|| 


VI 


Da hört man Glocken läuten, 

Da hört man Jammer und Noth: 
Hier liegen zwei Königskinder, 
||: Die sind alle beide todt.:|| 
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Two Royal Children 


I 


THERE once were two royal children, 

Who loved one another right well; 
They never could meet one another, 
||: The river was deep and fell. :]| 


II 


“Ah! dearest, couldst thou but swim it, 
Then swim it across to me! 
Three tapers I’]] set burning, 
||: To be for a guide to thee.” :|| 


II 


A faithless nun o’erheard it, 
Who made to be asleep, 
And out she put those tapers: 
||: The youth he was drowned deep.:|| 


IV 


Then into her arms she took him, 

His red lips kissed she then, 
And said, “Could these lips but answer, 
||: My heart would be whole again.” :|| 


v 
Then round her she flung her mantle, 
And leaped into the sea. 
“Good-by, my father and mother, 
|: Ye ll ne’er again see me!”’:|| 


Vi 


Then bells began a-ringing, 

Then was there fear and dread: 
Here lie two royal children, 
»{|: And both of them are dead. :|| 


The Landlady’s Daughter. 


Der Wirthin Töchterlein. 


Ludwig Uhland (1809). 


After a Folk-tune of 1820. 


Alagio non troppo. 
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Der Wirthin Töchterlein 


Es zogen drei Bursche wohl über den Rhein, 
ll: Bei einer Frau Wirthin, da kehrten sie ein.:|] 


„Frau Wirthin, hat sie gut Bier und Wein? 
8 
||: Wo hat sie ihr schönes Töchterlein?“:|| 


il 


» Mein Bier und Wein ist frisch und klar: 
||: Mein Töchterlein liegt auf der Todtenbahr.“:|| 


Iv 


Und als sie traten zur Kammer hinein, 
||: Da lag sie in einem schwarzen Schrein. ;|| 


Vv 


Der Erste, der schlug den Schleier zuriick 
|: Und schaute sie an mit traurigem Blick::|| 


vi 


„Ach lebtest du noch, du schöne Maid! 
|}: Ich würde dich lieben von dieser Zeit! “:|| 


Vil 


Der Zweite deckte den Schleier zu 
||: Und kehrte sich ab, und weinte dazu::}|} 


Vill 


„Ach, dass du liegst auf der Todtenbahr! 
|: Ich hab’ dich geliebet so manches Jahr! “:|| 


IX 


Der Dritte hub ihn wieder sogleich 
|: Und küsste sie an den Mund so bleich::|| 


x 


„Dich liebt’ ich immer, dich lieb’ ich noch heut’ 
||: Und werde dich lieben in Ewigkeit!“:|| 


16765 


The Landlady’s Daughter 


I 


Ture jolly good fellows came over the Rhine, 
|: And there they turned in at a tavern to dine.;|| 


“Ho! Mistress, how goes it for ale and wine? 
||: And where is that pretty wench of thine?”’:|| 


II 

“My wine is good, my ale is clear, 

|: My daughter is lying upon her bier.” :|] 
IV 


Then to the chamber she led them back, 
||: And there she lay in her coffin black. :|| 


v 
The first one he threw the shroud aside, 
|: And said, as he gazed at her sad-eyed,:|| 
vi 


“My beauty, and wert thou not dead and gone, 
||:1 swear I should love thee, from this day on.” :|| 


VII 


The second he covered the maiden’s face, 
||: And turned him away, and wept a space::|| 


Vill 


“That thou art lying upon thy bier, 
||: When I have so loved thee, this many a year!”’:|| 


Ix 


The third again threw off her the veil, 
||: And kissed her lips that were dead and pale::|| 


x 


“] always loved thee, I love thee still; 
|: For ever and ever, I always will.” :|| 


‘BB 
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“Life let us cherish 


„Freut euch des Lebens“ 


Martin Usteri (1793). 


Hans Georg Nägeli (1793). 


euch des Le 


Non troppo allegro. 


weil 


bens, 


Freut 


lamp’s a - glow, 


yet _ the 


= 
un 
om 
I 
“ 
® 
co 
oO 


us 


7 


Fine. 


yet_ they blow! 


while 


N 


1.Man schafftso gernsich Sorg’ und Müh, sucht Dor-nen auf__ und fin - det sie, und - 


1.We bor -row trouble, that we do, 


And hunt for thorns and find them,too, And 


way!___ 


grows be - side the 


o - let That 


Vi 


miss the love - ly 


16784 


56 


16784 


„Freut euch des Lebens“ 


CHOR 
( Vor jedem Solovers wiederholen ) 


Freut euch des Lebens, 

Weil noch das Lämpchen glüht, 
Pflücket die Rose, 

Eh’ sie verblüht. 


SOLO 
I 
Man schafft so gern sich Sorg’ und Miih’, 
Sucht Dornen auf und findet sie, 
Und lässt das Veilchen unbemerkt, 
Das uns am Wege blüht. 


I 
Wenn scheu die Schöpfung sich verhüllt, 
Und laut der Donner ob uns brüllt, 
So lacht am Abend nach dem Sturm 

Die Sonne uns so schön! 


III 


Wer Neid und Missgunst sorgsam flieht 
Und G’nügsamkeit im Gärtchen zieht, 


Dem schliesst sie schnell zum Bäumchen auf, 


Das gold’ne Früchte trägt. 


IV 
Wer Redlichkeit und Treue tibt 
Und gern dem ärmern Brüder giebt, 
Bei dem baut sich Zufriedenheit 

So gern ihr Hüttchen an. 


Vv 


Und wenn der Pfad sich furchtbar engt, 

Und Missgeschick uns plagt und drangt, 

So reicht die Freundschaft schwesterlich 
Dem Redlichen die Hand. 


vI 

Sie trocknet ihm die Thränen ab 

Und streut ihm Blumen bis in’s Grab; 

Sie wandelt Nacht in Dämmerung 
Und Dämmerung in Licht. 


VII 


Sie ist des Lebens schénstes Band: 

Schlagt, Briider, traulich Hand in Hand! 

So wallt man froh, so wallt man leicht 
In’s bess’re Vaterland! 


(cHoR} 


“Life let us cherish” 


CHORUS 
( Repeat before each solo verse) 


Life let us cherish, 

While yet the lamp’s aglow; 
Gather ye roses, 

While yet they blow! 


SOLO 
I 


WE borrow trouble, that we do, 
And hunt for thorns, and find them, too, 
And miss the lovely violet 

That grows beside the way. 


II 


When tempests all the world enshroud, 
And round us thunders roar aloud, 
At evening when the storm is past 

The sun will smile again. 


iil 


On envious wishes be not bent, 

But in your garden plant Content, 

You ’ll find it soon becomes a tree, 
That bears you golden fruit. 


IV 


For he who honest lives, and true, 

And helps his poorer neighbor, too, 

Will shortly find that Happiness 
Has come with him to dwell. 


Vv 


And when your road grows rough and steep, 
And luck is hard, and sorrow deep, 
The honest man will always find 

A friendly hand to grasp. 


VI 
’T is Friendship wipes away the tear, 
And drops a flower upon your bier, 
And turns the twilight into dawn, 
And turns the dawn to day. 


VII 
No tie in all the world’s so fine! 
Come, brother! Grip your hand in mine, 
And right and free, and hand in hand, 
We'll see the promised land. 
(cHoRus) 
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At the Nightingale’s. 


Im Wald bei der Amsel. 


Folk-song. 


last!” 


< Mee : ii 
& 85 ee HHH HH GIN! € 
pe. le f?: 
SEE |4h5% ne Ball: 
5S-3 IB: Ni ER 
Sen a IN a IE E 3 
2B all, 1 miss a 
Bp RSA os i le lo 
AE” EN: | = lds as oof LIT] = & 
PSeues nm Eine = ive 
an NIT R | 
: mem ls: NEE 
5 = TLL N ne =: 
= ml | Tg Sn Hee 
ont | 

< 3.8 |p ee "IL H EE 

. ~ 

5 

E 

o 

> 

® 


: a N fe i 


x 35 
UT) Sg ri 


pi 
48 > 
bel 


ud iN 
rl mut 
a “ae H 
UN Mi 


“you're caught at 


D 


KENNE PIE NEN Dr Se EEE bh 
Foe fed C2 RECS 0 See Er 0 ee ED) TI he Ce ee 2 ee 


1.Ge-stern A - bend in der 


1.Yes-ter - day at 
BI Bi 
ee 7 
a aa 4 


BLES Se eee 
Fe 
sm EEE BE 
4. 
FE ae a) 
IRE Ae 
ir | RS 
gass, 
air, 
a 
a 
cS ie nae 
Sas Ca | 
i ER (Se  Ei- 
peer la § eee 
SG SSS Te VERS 
ee ae ee 
~~, Ten Br 
BE 
_F ich dich!“ 


der Am - 


to the night - in - gale_ 


1 
= >— —— es 
Fr oe 
ganz. . 
thoughts 
——— 
[ra De TEN 
ee 
TREE 
Peer 
ee 
molto espress 


and cried, 


N an | UA 
nz £ HM IN a 
gr 


Adagio, piano e .molto misterioso. 


Schatz und sprach: „Jetzt hab 


fj 
2 
4 
N 
Zar re zei 
in dem Wald 


love 
a 
jo 
iy fe 
(EA Ue 
I REN 
En} 
“a Cee 


A ee = = 
lu I vie | 
il N x 


TRE Wk n>2 ch 
Se ge ie 


16784 


58 


16784 


Im Wald bei der Amsel 


Gestern Abend in der stillen Ruh’ 
Hört’ ich in dem Wald der Amsel zu. 
Als ich nun da sass, 
Meiner ganz vergass, 
Kam mein Schatz und sprach: „Jetzt hab’ 
ich dich!“ 
Und küsste mich. 


u 


So viel Laub als auf der Linden ist, — 

So vielmal hat mich mein Schatz geküsst; 
Doch ich muss gesteh’n, 
’s hat's Niemand geseh’n, 

Nur die Amsel in dem Wald allein 
Könnt’ Zeuge sein. 


At the Nightingale’s 
I 


Yesterpay at evening in the wood, 
Listening to the nightingale I stood; 
As I tarried there, 
All my thoughts in air, 
Came my love and cried, “You're caught 
at last!” 
And held me fast. 


As the leaves upon the linden-tree, 

So the kisses that he gave to me; 
And yet you'll agree, 
That no one could see: 

No one but the nightingale alone 
Saw what was done. 
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The Lantern. 


Schwäbisches Volkslied. 
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yl yroler sind lustig.“ 


62 


“The folk of the Tyrol are jolly and gay.” 


From the Operetta “Der Tyroler Wastl” (1795). 


Jacob Haibel (1795). 
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_» Tyroler sind lustig“ 
3 ; I . 
Tvrozer sind lustig, so lustig und froh, 
Beim Wein und beim Tanze, da sieht man sie so. 


Zur Arbeit steht Bube und Mädel früh auf, 
Und abends, da singen und lachen sie drauf. 


(Die beiden Anfangszeilen Da capo.) 


u 


Und kommt dann der Sonntag, so geht es zum Tanz, 
Sein Nannerl führt Gotthelf, und Gretel der Hans; 
Da sieht man sie wacker im Kreise sich dreh’n, 

Sie hüpfen so flink, wie die Gems’ auf den Höh’'n. 


IH 


Sie treiben ihr Vieh auf der Alma in’s Gras, 

Und dabei geht’s Mädel und stricket sich was, 
Indessen der Bube die Felsen besteigt 

Und oftmals ein Gemschen zum Braten erschleicht. 


Iv 


Und kommt so ein Jager mit Beute nach Haus, 
Dann jauchzet und schmaust man, bis alles ist aus; 
Und hat man’s, so trinkt man ein Gläschen darauf, 
Und geht dann frisch wieder zur Alma hinauf. 


Vv 


Die Stadt versorgt Nannerl mit Butter und Milch, 
Und Gottheif webt bunte Tischdecken und Zwilch; 
Damit geht der Bube in’s Reich dann hinaus 

Und bringt blanke Thaler dafür mit in’s Haus. 


VI 
Hat einer ein Schitzer), so bleibt er dabei, 
Er nimmt sie zum Weiberl und liebt sie recht treu: 
Dann fängt man die Wirthschaft gemeinschaftlich an 
"Und liebt sich und herzt sich so sehr, als man kann. 


63 
Tyrol Folk 


Tue folk of the Tyrol are jolly and gay, 
For drinking or dancing, you ’ll find them that way. 
The boys and the girls, who are up with the sun, 
They laugh and they sing, when their work has been 
done. 
(First two lines Da capo.) 


I 


Comes Sunday, they ’ll hie them away to a dance; 
Then Nancy takes Gotthelf, and Gretel takes Hans. 
You ’ll see them go prancing around in a ring, 

And spry as their mountain-born chamois they ’ll spring. 


HI 


The cattle they drive to the high pasture-land, 
The girls go along with their knitting in hand, 
The lads are away over mountain and crag, 
And often for dinner a chamois they ’ll bag. 


Iv 


Whenever a hunter comes in with his game, 

They ’ll feast and carouse till they finish the same; 
And if they can get it, a glass they will drain, 
Then up and away to the mountains again. 


Vv 


And Nan takes her milk to the town every day, 
While Gotthelf weaves ticking, and tablecloths gay, 
That sold by the lads far and wide through the land, 
Bring many a bright silver dollar to hand. 


VI 


A lad to his sweetheart will ever be true, 

He'll make her his wife, and be good to her, too; 
They ’ll start to keep house, and he ’ll love her so well, 
That ever thereafter they ’ll happily dwell. 
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“Hail thou, whose victors crown” 


Poem by Heinrieh Harries (1790). Sung in Berlin, 1793. 
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„Heil dir im Siegerkranz“ 
I 


Hew dir im Siegerkranz, 
Herrscher des Vaterlands, 
Heil, Kaiser, dir! 

:Fühl’ in des Thrones Glanz 
Die hohe Wonne ganz: 
Liebling des Volks zu sein! 

Heil, Kaiser, dir!:]] 


IW 


Nicht Ross’ und Reisige 
Sichern die steile Hoh’, 
Wo Fürsten steh’n; 
||: Liebe des Vaterlands, 
Liebe des freien Mann’s 
Griindet des Herrschers Thron 
Wie Fels im Meer.:|| 


Wil 


Heilige Flamme, gliih’, 
Glüh’ und erlösche nie 
Für’s Vaterland! 

I: Wir alle stehen dann 
Muthig für einen Mann, 
Kämpfen und bluten gern 

Für Thron und Reich. :|| 


I¥ 


Handlung und Wissenschaft 
Hebe mit Muth und Kraft 
Ihr Haupt empor! 
||: Krieger und Heldenthat 
Finden ihr Lorbeerblatt 
Treu aufgehoben dort 
An deinem Thron!:]} 
er 
Sei, Kaiser Wilhelm, hier 
Lang’ deines Volkes Zier, 
Der Menschheit Stolz! 
|: Fiihl’ in des Thrones Glanz 
Die hohe Wonne ganz: 


Liebling des Volks zu sein! 
Heil, Kaiser, dir! :|} 


65 
“Hail thou, whose victor’s crown” 


Hai thou, whose victor’s crown 
Safeguards thy realm’s renown; 
All hail to thee! 
|: Glorious tho’ thy throne, 
Glory there is but one, 
To be thy people’s own: 
All hail to thee! :|| 


II 


Horseman’s nor cannon’s might 
Can hold the lofty height 
Where princes stand. 
f: Love of thy Fatherland, 
Justice with even hand, 
Will make thy throne to stand 
Firm as a rock.:|| 


III 


So shall the sacred fire 
Burn bright, nor e’er expire, 
For our dear land; 
||:So shall we stand a-nigh, 
All in thy service vie, 
Ready to fight and die 
For realm and throne.:|| 


IV 


Statecraft and wisdom bright, 
Courage shall lend, and might, 
Thy brow to raise. 
\|:Glory in battle won, 
Deeds by the hero done, 
All find their laurel-crown 
High on thy throne. :|| 


v 
Long, Emp’ror William, live, 
Grace to thy people give, 
Pride of our race! 
||:Glorious be thy throne, 
Glory there is but one, 
Thou art thy people’s own: 
All hail to thee! :|| 
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Schweizer Heimweh. | Homesickness for Switzerland. 
Johann Rudolph Wyss der Jüngere (1811). 


Originally in the Bernese dialect. 


Friedrich Glück (1814). 
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Schweizer Heimweh 


I 


Herz, mein Herz, warum so traurig, 
Und was soll das Ach und Weh? 

’s ist so schön im fremden Lande; 

||: Herz, mein Herz, was fehlt dir meh?:|] 


iW 


» Was mir fehlt?—es fehlt mir Alles, 
Bin so gar verloren hie! 

Sei’s auch schén im fremden Lande, 

||: Doch zur Heimath wird es nie! :|| 


III 


„In die Heimath möcht’ ich wieder, 
Aber bald, du lieber, bald! 
Möcht’ zum Vater, möcht’ zur Mutter, 
||: Mécht’ zu Berg und Fels und Wald! || 


IV 


„Möcht’ die Firsten wieder schauen 
Und die klaren Gletscher dran, 
Wo die flinken Gemslein springen 

||: Und kein Jäger vorwärts kann! :|| 


Vv 


» Mécht’ die Glocken wieder hören, 
Wenn der Senn’ zu Berge treibt, 
Wo die Rinder freudig springen 
||: Und kein Lamm im Thale bleibt!:|] 


VI 


„Möcht’ auf Flüh’ und Hörner steigen, 
Möcht’ am heiterblauen See, 
Wo der Bach vom Felsen schäumet, 
||: Unser Dörflein wiederseh’n. :|| 


vil 


» Keiner hat uns lieb hier aussen, 
Keiner driickt so warm die Hand, 
Und kein Kindlein will mir lachen, 
||: Wie daheim im Schweizerland. :|| 


VII 


„Auf und fort! und führ’ mich wieder 
Wo ich jung so gliicklich war! 
Hab’ nicht Lust und hab’ nicht Frieden, 
||: Bis in meinem Dorf ich bin! *:|| 


IX 

Herz, mein Herz! in Gottes Namen, 
’s ist ein Leiden, gieb dich drein! 

Will es Gott, so kann er helfen, 

||: Dass wir bald zu Hause sein!:|| 


Homesickness for Switzerland 


I 

Heart, my heart, why art thou sorry? 
Wherefore art thou sad and sore? 

Fair they are, these foreign countries: 

||: Heart, my heart, what lack’st thou more?:|| 


1 


“What I lack? Oh, all is lacking, 
Lost and wand'ring here I roam ; 
What care I for foreign countries, 
|: If I never turn towards home?:|| 


HI 


“Home again would I be going, 
Ay, and quickly, if I could, 
Back to father and to mother, 
||: Back to hill and rock and wood. :|| 


IV 


“] would see the rocky ridges 
Where the gleaming glaciers spread, 
Where the nimble chamois prances, 
|}: And no hunter dares to tread.:]|| 


v 


“T would hear the cowbells tinkle 
When the cattle Alp-ward go, 
And the goats and sheep are skipping, 
||: And no lamb is left below. :|| 


VI 


“] would climb the peaks and shoulders, 
Or from laughing lake of blue, 
Where the brook foams o’er the boulders, 
|: Once again our village view. :|| 


Vil 


“Strangers here, with none to love us, 
No one grasps us by the hand! 
E’en the children smile not to me, 

jj: As at home in Switzerland. ;|| 


VIE 


“Up and off! And take me quickly 
Where in youth I loved to be! 

Neither peace I have nor pleasure 
{|: Till my village home I see.” :fj 


Ix 


Heart, my heart! in heaven s mercy 
Help to ease me of this pain! 

If he wills it, God can help us 

||:Soon to be at home again! :|| 


68 


Soldaten - Abschied. | The Soldiers Farewell. 
Fr. Miiller (1776). 


F. E. Fesca (1822). 
6 


Moderato. Melody: „An der Salle hellem Strande. 


1. Heu-te scheid’ ich, heu-te wandr ich, kei-ne See-le weint um 
1.Tis to - day that I must leave thee, Not a soul will weep for 


G 


Sind’s nicht i , sinds doch an - dre, 
None? ah, will be griev - ing, 


trau- ern, wenn ich wan- dre: hol- der Schatz, ich denk’ an_ 
sor- ry for my leav- ing: Dear-est love, I think of__ thee! 
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Soldaten-Abschied 


I 


Heute scheid’ ich, heute wandr’ ich, 
Keine Seele weint um mich. 

Sind’s nicht diese, sind’s doch andre, 

Die da trauern, wenn ich wandre: 
Holder Schatz, ich denk’ an dich! 


u 


Auf dem Bachstrom hängen Weiden, 
In den Thälern liegt der Schnee; 
Trautes Kind, dass ich muss scheiden, 
Muss nun unsre Heimath meiden, 

Tief im Herzen thut mir’s weh. 


III 


Hunderttausend Kugeln pfeifen 
Über meinem Haupte hin. 

Wo ich fall’; scharrt man mich nieder, 

Ohne Klang und ohne Lieder; 
Niemand fraget, wer ich bin. 


IV 


Du allein wirst um mich weinen, 
Siehst du meinen Todtenschein. 

Trautes Kind, sollt’ er erscheinen, 

Thu’ im Stillen um mich weinen 
Und gedenk’ auch immer mein! 


v 


Horst? Die Trommel ruft zum Scheiden: 
Driick’ ich dir die weisse Hand; 
Still’ die Thränen! lass mich scheiden! 
Muss nun fiir die Ehre streiten, 
Streiten fiir das Vaterland. 


VI 


Sollt’ ich unter freiem Himmel 
Schlafen in der Feldschlacht ein, 

Soll aus meinem Grabe bliihen, 

Soll auf meinem Grabe glühen 
Blümchen süss: Vergiss-nicht-mein! 


The Soldier’s Farewell 


'T 1s to-day that I must leave thee, 
Not a soul will weep for me; 

None? ah, some one will be grieving, 

One be sorry for my leaving: 
Dearest love, I think of thee! 


II 


Willows hang above the river, 
Snow is lying in the dell; 
Darling, that we two are parting, 
And to leave my home I’m starting, 
How my heart aches, none can tell! 


TH 


If a hundred thousand bullets 
O’er my head went whizzing by, 
Where I fell, they’d turn me under, 
No one praise, and no one wonder, 
No one question, “Who was I?” 


IV 


Thou alone wouldst weep a little, 
Should my wraith appear to thee; 

Dearest child, shouldst thou espy it, 

Weep for me, when all is quiet, 
Weep, and think once more of me. 


v 


Hark! the bugles call to battle! 
Let me kiss thy little hand; 
Dry thy tears! and let me leave thee, 
We must battle to retrieve the 
Honor of the Fatherland. 


VI 


If to fall asleep in battle 
"Neath the sky, should be my lot, 
May upon my grave be growing, 
May above my grave be blowing, 
Pretty flowers— FoRGET-ME-NoT! 
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| Doctor Irongray. 


Folk-song. 


Doctor Eisenbart. 
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Doctor Eisenbart 
1 


Icun bin der Doctor Eisenbart, 
Valleralleri, juchhei! 

Kurir’ die Leut’ nach meiner Art; 
Valleralleri, juchhei! 

Kann machen, dass die Blinden geh’n, 
Valleralleri, juchheirassa! 

Und dass die Lahmen wieder seh’n. 
Valleralleri, juchhei! 


u 
Zu Potsdam trepanirte ich 

Den Koch des grossen Friederich; 

Ich schlug ihn mit dem Beil vor'n Kopf: 
Gestorben ist der arme Tropf. 


m 

Zu Ulm kurirt’ ich einen Mann, 

Dass ihm das Blut vom Beine rann: 

Er wollte gern gekuhpockt sein, 

Ich impft’s ihm mit dem Bratspiess ein. 


Iv 
Des Küsters Sohn in Dideldum, 
Dem gab ich zehn Pfund Opium: 
Drauf schlief er Jahre, Tag und Nacht, 
Und ist bis jetzt noch nicht erwacht. 


v 


Sodann dem Hauptmann von der Lust 
Nahm ich drei Bomben aus der Brust; 
Die Schmerzen waren ihm zu gross: 
Wohl ihn, er ist die Juden los. 


VI 


Es hatt’ ein Mann in Langensalz’ 
Kin’n zentnerschweren Kropf am Hals: 


Den schniirrt’ ich mit dem Hemmseil zu: 


Probatum est! er hat jetzt Ruh‘. 


VII 


Zu Prag, da nahm ich einem Weib 
Zehn Fuder Steine aus dem Leib; 
Der letzte war ihr Leichenstein: 
Sie wird wohl jetzt kuriret sein.” 


vill 
Das ist die Art, wie ich kurir’, 
Sie ist probat, ich biirg’ dafiir; 
Dass jedes Mittel Wirkung thut, 
Schwör’ ich bei meinem Doctorhut! 


ie 


Doctor Irongray 


1 


My name is Doctor Irongray, 
Valleralleri, hurrah! 

To cure the folks I know the way; 
Valleralleri, hurrah! 

‘Tis I that make the dumb to walk, 
Valleralleri, hurrah, hurrah! 

And I can make the lame to talk! 
Valleralleri, hurrah 


rT 

At Potsdam I trepanned a pate, 
The cook of Fred-e-rick the Great; 
My hatchet hit him on the head, 
And now, poor idiot, he is dead. 


WTF 


At Ulm a certain man did beg 
Me to inoculate his leg, 

I caused the blood to flow from it 
By vaceination with the spit. 


IV 


The sexton’s son in Didledum 

I dosed a pound of opium; 

He slept some years, both day and night, 
And he is sleeping yet, all right. 


V 


And next from Captain Go-it’s chest 

I took three shells; ’t was for the best; 
The pain destroyed him, if you choose, 
But still, I saved him from —the Jews. 


VI 


A man in Langensalz’ I found, 

Whose goitre weighed a hundred pound, 
A brake-chain tied it up for me, 

And now he’s happy —Q. E. D. 


VII 


In Prague I took from one old crone 

A good ten waggonload of stone; 

Her gravestone was the last I found: 
She’s cured for good, now, I’ll be bound. 


Vill 


And that’s the way the folks I cure, 
And I'll go bail the way is sure; 
Each remedy ’s as sure as fate: 

I'll swear it by my Doctorate! 
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| My Comrade. 
Ludwig Uhland (1809). 


Der gute Kamerad. 


After a folk-tune (1825). 
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10784 


Der gute Kamerad 


I 


||: Ich hatt’ einen Kameraden, 
Einen bessern findst du nit,:|| 
\:Die Trommel schlug zum Streite, 
Er ging an meiner Seite 
In gleichem Schritt und Tritt, 
In gleichem Schritt und Tritt. :|| 


Il 


Eine Kugel kam geflogen, 
Gilt’s mir oder gilt es dir? 

Ihn hat es weggerissen, 

Er liegt mir vor den Füssen, 
Als wär's ein Stück von mir! 


III 


Will mir die Hand noch reichen, 
Dieweil ich eben lad’: 

Kann dir die Hand nicht geben, 

Bleib’ du im ew’gen Leben 
Mein guter Kamerad!“ 


13 


My Comrade 


I 


||: Hap a trusty comrade, 
None else so true and tried; :|j 
||: The drums began to rattle, 
We marched away to battle 
In step and side by side, 
In step and side by side. :|| 


II 


A bullet came a-whizzing, 

Was’t billed for him or me? 
Away from me it snatched him, 
And at my feet it stretched him, 

As though a part of me! 


In 


His hand he tries to reach me, 
As I my charge renew; 
My hand was never given, 
But he will be in heaven 
My comrade tried and true! 


a 
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The Rose. 


Das Röschen. 


C. M.v. Weber. 


Moderato. 
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Das Röschen 


Ich sah ein Röschen am Wege steh’n, 
Es war so blühend, so wunderschön; 
Es hauchte Balsam weit um sich her, 
||: Ich wollt’ es brechen und stach mich sehr!:|| 


it 


Ihr lieben Mädchen, dies sing’ ich euch, 

Ihr seid in allem dem Röschen gleich; 

Ihr lockt durch Schönheit uns um euch her, 
||: Und seid dann spröde und quält uns sehr.:|| 


IN 


Doch hört nun weiter, was drauf gescheh’n: 
Ich ging von dannen und liess sie steh’n, 
Und eh’ sein Ende der Tag erreicht’, 

||: War’s von der Sonne ganz ausgebleicht.:|| 


IV 


Und nun die Lehre? Sie ist nicht schwer; 

Drum sag’ ich weiter kein Wörtchen mehr. 

Leicht könnt ihr zeigen, dass ihr sie wisst, 
||; Wenn ihr nun alle den Sänger küsst.:|| 


The Rose 


1 


I saw a rosebud beside the way, 
It looked so sweet and it bloomed so gay, 
It flung its fragrance around the dell; 

||: I tried to pluck it, and pricked me well.:|| 


11 


To you, dear maidens, this song I sing, 
You ’re like this rosebud in everything: 
You lead us on by your beauty’s spell, 

||: And then turn prudish and scold us well.:|] 


11 


But hear me further of what occurred: 
I turned and left it, without a word; 
But ere the end of the day was reached, 
\|: Believe me, ladies, that bud was bleached. :]j 


IV 


And now the moral? Twice two is four! 

So on that matter I'll say no more. 

To show you know what the lesson is, 
|:Come give your singer a pretty kiss. :|| 


76 
Lorelei. 
Heinrich Heine (1822). 


Friedrich Silcher 4837). 


Andante. 


N 
1. Ich weiss nicht,was soll es be- deu- ten, dass ich so traurig bin; __ 
1.1 can-not dis-cov-er the rea- son I feel so sad to- day, — 


Mär-chen aus al - ten Zei - ten, das kommt mir nicht aus dem Sinn. __ 
myth of the ear-liest a - ges, I can- not drive it a- way. __ 


Luft_ ist kühl und es dun- kelt, und ru - hig fliesst der Rhein: _ 
air__. is cool, it is eve- ning, The Rhine flows slow - ly by, 


Gi- pfel des Ber-ges fun - kelt im A- bend-son-nen- schein. _ 
peak of the moun-tain glit - ters A- gainst the eve-ning sky. _——_ 
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Lorelei 


I 


Ich weiss nicht, was sol) es bedeuten, 
Dass ich so traurig bin; 
Ein Märchen aus alten Zeiten, 
Das kommt mir nicht aus dem Sinn. 
Die Luft ist kühl und es dunkelt, 
Und ruhig fliesst der Rhein, 
Der Gipfel des Berges funkelt 
Im Abendsonnenschein. 


II 


Die schönste Jungfrau sitzet 
Dort oben wunderbar, 
Ihr goldnes Geschmeide blitzet, 
Sie kämmt ihr goldenes Haar; 
Sie kimmt es mit goldenem Kamme, 
Und singt ein Lied dabei, 
Das hat eine wundersame, 
Gewaltige Melodei. 


III 


Den Schiffer im kleinen Schiffe 
Ergreift es mit wildem Weh, 
Er schaut nicht die Felsenriffe, 
Er schaut nur hinauf: in die Höh’. 
Ich glaube, die Wellen verschlingen 
Am Ende Schiffer und Kahn; 
Und das hat mit ihrem Singen 
Die Lorelei gethan. 


17 


Lorelei 


I 


I cannot discover the reason 
I feel so sad to-day, 
Some myth of the earliest ages, 
I cannot drive it away. 
The air is cool, it is evening, 
The Rhine flows slowly by, 
The peak of the mountain glitters 
Against the evening sky. 


II 


A fair and wondrous maiden 
Is sitting over there, 
Her golden jewels are flashing, 
She combs her golden hair. 
She combs with a comb that is golden, 
And all the while she sings 
A song that is power and wonder 
And all mysterious things. 


II 


The fisherman there in his shallop 
Is filled with a wild delight, 
He marks not the rocks that are round him, 
He looks but aloft to the height. 
I fancy that boat and boatman 
The waves at last have caught, 
And this with her wondrous singing 
The Lorelei has wrought. 
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| Brotherhood. 


Wilhelm Müller. 


Brüderschaft. 


Folk-tune: 
„Ich stand auf hohem Berge“ 


Adagio non troppo. 
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Brüderschaft 


Im Krug zum grünen Kranze, 
Da kehrt’ ich durstig ein. 

Da sass ein Wand’rer drinnen (drinnen) 
Am Tisch bei kühlem Wein. 


It 


Ein Glas war eingegossen, 
Das wurde nimmer leer; 
Sein Haupt ruht’ auf dem Biindel (Biindel), 


Als wär's ihm viel zu schwer. 


III 


Ich thät mich zu ihm setzen, 
Ich sah ihm in’s Gesicht, 

Das schien mir gar befreundet (befreundet), 
Und dennoch kannt’ ich’s nicht. 


Iv 
Da sah auch mir in’s Auge 
Der fremde Wandersmann 
Und füllte meinen Becher (Becher) 
Und sah mich wieder an. 


Vv 


Hei, was die Becher klangem 
Wie brannte Hand in Hand! 
„Es lebe die Liebste deine (deine), 
Herzbruder, im Vaterland !“ 


19 
Brotherhood 


I 


Once at the Green Wreath Tavern 
I stopped, my thirst to quench, 

A wayfarer was sitting (sitting) 
Beside the tavern bench. 


u 


His glass was filled before him, 
The wine he never drank; 

His head was passing heavy (heavy), 
And on his pack it sank. 


III 


I sat me down beside him, 
And gazed him well, I wot, 

His face seemed right familiar (familiar), 
And yet I knew it not. 


IV 
He too gazed deeply at me, 
This stranger, but in vain; 
And then he filled my goblet (goblet), 
Then looked at me again. 


v 
’T was then we clinked our glasses, 
As hand was grasped in hand; 
“A health to her, old fellow (fellow). 
Your dearest in the land!” 


° 1 oo 
+ i AS 
& vs om 
& 25 2 
i Bi 
(=) —| 
B-] Sou 
bp 5 = 2 38 . 
= = = = P = 
+e Sam: 
3 = 
= 5 5 20 
© 23 24 
wo ee - a Io 
© Sm r=) i 
u R= 5-5 zr] 
jaa) ee os 
a 2 o 5 en 
= SE Is o= S 
= ES ne 50 NS 
ae oF Fr \e 
„ge gc Pe) ‘3 
og ae zo * 
x So 2a Ss w 
= on ao z 
° ı so = S 
= = a a > 
rg a) a > S 
5 TE E- = S 
fe | aa 5 4 2 
. > she > rs if 
a Zo ae - 
ae: 
a En > a = & 
&o ig 2 5 & 
= : us x Ba > 
2 = =. a > I 
un S 
5 5 28 : 
© u en mn & ht 
= ~ Q x ws 
© = eee a 
© = O om Sw > 
© fe) ' oe Aik 
5 or de gr 
rn EN cies on 
© cs = a & 
N < a oe | 
—a < . 2 4 
u : ore é 
A eg Ha 
be 


> i 


16784 


=) 
@ 


ch 


Das zerbrochene Ringlein 


I 


In einem kühlen Grunde, 
Da geht ein Mühlenrad; _ 
|j: Mein’ Liebste ist verschwunden, 
Die dort gewohnet hat.:|| 


u 
Sie hat mir Treu’ versprochen, 
Gab mir ein’n Ring dabei; 
I:Sie hat die Treu’ gebrochen, 


Mein Ringlein sprang entzwei.: 


III 


Ich möcht’ als Spielmann reisen 
Weit in die Welt hinaus, 
|: Und singen meine Weisen 


Und geh’n von Haus zu Haus.: 


IV 


Ich möcht’ als Reiter fliegen 
Wohl in die blut’ge Schlacht, 
||: Um stille Feuer liegen 
Im Feld bei dunkler Nacht. :|| 


Vv 


Hör’ ich das Mühlrad gehen, 
Ich weiss nicht, was ich will: 
||: Ich möcht’ am liebsten sterben, 
Da wär’s auf einmal still!:|| 


The Broken Ring 


I 


Wiruin its cool enclosure 
The millwheel’s turning still, 
||: But now my love has vanished, 
That dwelt within the mill. :]| 


u 


Her troth in words was spoken, 
A ring she gave me, too; 
||: But now her troth is broken, 
The ring has sprung in two. :|| 


III 


Now would I be a stroller 
And wander evermore, 
||: And tell the world my sorrow, 
And sing from door to door.:|| 


IV 


Or I would be a horseman 
And plunge into the fight, 
||: And lie beside the camp-fires 
On battlefields, at night. :|| 


v 
For while I hear the millwheel, 


I know not what I would; 
||: If death would only take me, 


Its sound were stilled for good. : 
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ini. 


Rinaldo Rinald 


August Vulpius (1798). 


Folk -tune (1800). 
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VII. 


Rinaldo Rinaldini 


. In des Waldes finstern Gründen - I. 


||: Und in Höhlen tief versteckt, : || 
||:Schlaft der Räuber allerkühnster, :|| 
||: Bis ihn seine Rosa weckt. :|| 


. „Rinaldini!“ ruft sie schmeichelnd, i. 


„Rinaldini, wache auf! 
Deine Leute sind schon munter, 
Längst schon ging die Sonne auf!“ 


Und er öffnet seine Augen, HI. 


Lichelt ihr den Morgengruss. 
Sie sinkt sanft in seine Arme 
Und erwiedert seinen Kuss. 


. Draussen bellen laut die Hunde, Iv. 


Alles fluthet hin und her, 
Jeder riistet sich zum Streite, 
Ladet doppelt sein Gewehr; 


. Und der Hauptmann, wohl gerüstet, Vv. 


Tritt nun mitten unter sie: 
„Guten Morgen, Kameraden! 
Sagt, was giebt’s denn schon so früh?“ 


. „Unsre Feinde sind gerüstet, Vi. 


Ziehen gegen uns heran.“ 
„Nun wolan! sie sollen sehen 
Ob der Waldsohn fechten kann! 


. „Lasst uns fallen oder siegen!“ VIL. 


Alle rufen: ,, Wohl! es sei!“ 
Und es tönen Berg und Wälder 
Rings herum vom Feldgeschrei. 


Seht, sie fechten, seht, sie streiten! VIII. 


Jetzt verdoppelt sich ihr Muth. 
Aber ach! sie miissen weichen, 
Nur vergebens strömt ihr Blut. 


. Rinaldini, eingeschlossen, IX. 


Haut sich, muthig kämpfend, durch, 
Und erreicht im finstern Walde 
Eine alte Felsenburg. 


Zwischen hohen, düstern Mauern x. 


Lächelt ihm der Liebe Glück; 
Es erheitert seine Seele 
Dianorens Zauberblick. 


. Rinaldini, lieber Räuber! XI. 


Raubst den Weibern Herz und Ruh‘. 
Ach, wie schrecklich in dem Kampfe, 
Wie verliebt im Schloss bist du! 


Rinaldo Rinaldini 


In a cavern in the forest 
||: Where the glades a twilight make,:|| 
||:Sleeps the boldest of the robbers, —:|| 
|: Till his Rosa bids him wake. :|| 


“Rinaldini!” calls she gently, 
“Rinaldini, wake, I say, 

Long your people have been stirring, 
Long it is since break of day!” 


Rinaldini, slowly waking, 
Smiles good-morning to her eyes, 
And with love his kiss returning, 
Happy in his arms she lies. 


Loud the hounds without are baying, 
To and fro the outlaws run, 

Each is arming for the struggle, 
Double-loaded every gun. 


Armed from head to heel, the Chieftain 
Steps among his men, and cries, 

“What's afoot, my friends, this morning, 
That so early we arise?” 


“Sire! our enemies have mustered, 
And they soon will be in sight!” 
“Up and at them, then, and show them 
That the forest lads can fight! 


“Let us die, or let us conquer!” 
And they answer, “That we will!” 
And their battle-cries reécho 
From the forest and the hill. 


See them fight! Oh! watch them struggle! 
Every nerve and muscle strain! 

Yet in vain, for now they weaken, 
And their blood is shed in vain! 


Rinaldini is surrounded, 
But with many a stroke and shock 
Hews him through, until he finds him 
At the Castle of the Rock. 


Even in this gloomy fastness, 
Love's good fortune ready lies, 

For his weary heart is gladdened 
By Dianora’s witching eyes. 


Rinaldini, glorious Robber! 
Robbest maids of heart and rest! 

Feared the most thou art in battle, 
In the palace, loved the best. 
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Three Roses. 


Drei Röslein. 


(Swabian.) 


Folk-song (1824). 
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Drei Röslein Three Roses 


I E 
|: Jarzr geh’ i an’s Brünnele, trink’ aber net;:|| 
\: Do such’ i mein’ herztausige Schatz, find’n aber net. :|| 


|:I come to the spring, but I drink of it not,:|| 
||:I look for my dear one, he’s never at the spot. :|| 


IH 


Do lass’ i meine Augelein um und um geh’n; 
Do sieh’n i mein’ herztausige Schatz bei’me Andre 
steh’n. 


ni 
Und bei’me Andre stehe seh’n, ach, das thut weh! 
Jetzt b’hiit’ di Gott, herztausige Schatz, di b’sieh’n 
inimme meh! — 
IV 
Jetzt kauf’ i mir Tinten und Fed’r und Papier, 


Und schreib’ meim herztausige Schatz einen Ab- 
schiedsbrief. 


V 


Jetzt leg’ i mi nieder auf’s Heu und auf’s Moos, 
Do falle. drei Röselein mir in den Schoss. 


VI 


Und diese drei Réselein sind rosenroth: 
Jetzt weiss i net, lebt mein Schatz oder ist er todt! 


II 


And then, as I search with my eyes far and wide, 
I see that another is there by his side. 


III 


To see there another, that hurt me full sore; 
God keep thee, dear lover, I’ll see thee no more. 


IV 


Some paper and ink and a pen I will buy, 
I’Il write him a letter, to bid him good-by. 


v 


Then down will I lie on the ground, and mayhap, 
Three roses, three roses, will drop in my lap. 


VI 


And all the three roses like roses are red — 
Who knows if my lover be living or dead? 
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Joyful Message. 


Frohe Botschaft. 


by Adolf Bäuerle and Wenzel Müller (1822). 


(Taken from the Vaudeville “Die Wiener in Berlin? by Carl von Holtei,1824.) 


” 
) 


“Aline 


From 


Folk-tune (1822). 


Allegretto. 
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ah 


ARTRA 


Frohe Botschaft 
I x 
Kouur a Vogerl geflogen, 
Setzt sich nieder auf-mein’n Fuss, 


Hat a Zetterl im Goscherl 
Und vom Diarndl an Gruss. 


u 
Und a Büchserl zum Schiessen 

Und an Straussring zum Schlag’n, 
Und a Diarndl zum Lieben 

Muss a frischer Bua hab’n. 


m 
Hast mi allweil vertröstet 
Uf die Summeri-Zeit, 
Und der Summer is kumma 
Und mei’ Schatzerl is weit! 


IV 


Daheim ist mei’ Schatzerl, 
In der Fremd’ bin i hier, 
Und es fragt halt kei’ Katzerl, 
Kei’ Hunderl nach mir! 


v 

Lieb’s Vogerl, flieg’ weiter, 
Nimm an Gruss mit und Kuss 

Und i kan di nit begleiten, 
Weil i hier bleib’n muss. 


Joyful Message 


I 


Here’s a birdie come flying, 
And alights on my knee, 
With a notelet in ’ts throatlet 

From my sweetheart to me. 


I 


To a gun to go shooting, 
To a cudgel to fight, 
To a lass to make love to, 
Every lad has a right. 


II 


I’ve been longing all winter 
For the summer to come, 
And the summer is come now, 

But I’m still far from home. 


IV 


For my sweetheart’s at home there, 
Here am I far away, 

Not a pussy nor a doggy 
That will bid me good day. 


v 
Fly along now, nice birdie, 
Take a kiss to my dear, 
But I can’t go long with you 
For I've got to stay here! 


tune (publ. 1816). 


Farewell. 
Early Folk 


After the Folk-song “Schätzehen, ade!” 
Verses 2 & 3 by Ottmar Schönhuth. (41827) 


Abschied. 


Molto moderato. 
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Abschied 


I 


Lieschen, ade! 
Scheiden thut.weh! 
Weil ich denn scheiden muss, 
So gieb mir einen Kuss! 
Liebchen, ade! 
Scheiden thut weh! 


u 


Liebchen, ade! 

Scheiden thut weh! 
Wahre der Liebe dein, 
Stets will ich treu dir sein! 

Liebchen, ade! 

Scheiden thut weh! 


II: 


Liebchen, ade! 
Scheiden thut weh! 
Wein’ nicht die Auglein roth, 
Trennt uns ja selbst kein Tod! 
Liebchen, ade! 
Scheiden thut weh! 


Farewell 


I 


Deanrgst, farewell! 
Dearest, farewell! 
Since it has come to this, 
Give me a single kiss! 
Dearest, farewell! 
Dearest, farewell! 


n 


Farewell again! 
Parting is pain! 
Long as thou lovest me, 
I will be true to thee. 
Farewell again! 
Parting is pain! 


III 


Dearest, farewell! 
Dearest, farewell! 
Dry thy dear eyes again, 
Death cannot part us twain: 
Farewell again! 
Parting is pain! 
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Verschmähete. 


Der 


The Despised Lover. 


Folk-song. 


Moderato. 
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Der Verschmähete 


I 


Mz Dirndel is harb uf mi, 
I weiss nit warum, 

Und wenn’s nit bald gut wird, 
So bring’ i mi um. 

Jetzt führt ma’s ein And’rer 
Am Sunndag zum Tanz, 

||: Das bricht mir mei Herzerl, 

’s wird nimmamehr ganz! :|| 


II 


I hab’ ihr’s versprochen, 
Hab’s heirathen woll’n, 

I muss mi no a Mal, 
An’s Fenster hinstell’n; 

Will’s no mal versuchen, 
Will’s no a mal frag’n, 

||: Will no mal mei Herzerl 

Zum Fenster hintrag’n.:|| 


II 


I hab’ schon woll’n klopfen 
Und hab’ mi nit traut, 

Jetzt hab’ i so trauri 
Zum Fenster! ’nein g’schaut; 

Denn wenn ma beim Dirndel 
Ein’n Andern drin sieht, 

||: Ma sollt’s gar nit glauben, 

Wie hart dass ein g’schieht!:]| 


IV 


Jetzt hab’ i beim Dirndel 
Ihr'm Fenster woll’n lieg’n, 
Derweil is a And’rer 
In’s Fensterl gestieg’n. 
Dos konn i dem Schlangel 
Um’s Leben nit verzeih’n, 
||: I wer’ ihm schon helfen 
Beim Fensterl einsteig’n! :|| 


The Despised Lover 


I 


My maid’s thrown me over, 
And why I don’t know, 

But if she won’t have me, 
I’ll die, I will so! 

She goes with another 
To dance and to sup; 

||: My heart it is broken 

Past all healing up!:|| 


Ir 


To marry her honest, 
I promised and swere, 
Yet now will I stand at 
Her window once more; 
Once more will I try her, 
Once more will I ask, 
||: My heart to her window 
I'll drag to its task. :|| 


IH 


I wanted to rap, but 
I did n’t just dare, 

And in at the window 
I only could stare. 

For when with your mistress 
You see there ’s a lad, 

||: You ’d better believe me, 

It hurts pretty bad.:|| 


IV 


To-night I shall lie by 
Her window, I will, 

Till somebody comes to 
Climb over the sill; 

Then Heaven forgive her, 
But I’ll undertake 

||: To help him climb in at 

Her window, the snake! :|| 
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Heartache. 


Herzelei 


song. 


Swabian Folk - 
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Herzeleid 


Me: Mutter mag mi nit 
Und kei’n Schatz han i nit, 
||:Ei warum stürb i nit, 
Was thu’ i do?:|| 


Gestern ist Kirchweih g’wen, 
Mi hat ma g’wiss nit g’seh’n, 
|: Denn mir ist gar so weh, 
I tanz ja nit.;|| 


pp Lass die drei Rösle steh’n, 
Die an dem Kreuzle blüh’n: 
I: Hen’t ihr das Mädle "kennt, 
Das drunter liegt ?:|| 


Heartache 


My mother loves me not, 
No lover have I got, 
||: ’d liever die than not! 
What shall I do?:|| 


On Confirmation Day 
None even looked my way; 
||: How can I then be gay? 
I’ll dance no more. :|| 


ım 


pp Let the three roses blow 
That by the gravestone grow! 
|: Did ye the maiden know, 
That lies beneath ?:]|| 
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C. M. v. Weber (1818). 


Woes of Hidden Love. 


Folk-song known in 1780. 


icher Liebe Pein. 
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Heimlicher Liebe Pein 


I 


Men Schatz, der ist auf die Wanderschaft hin, 
Ich weiss aber nicht, was ich so traurig bin; 
Vielleicht ist er todt, und liegt in guter Ruh’, 
Drum bring’ ich meine Zeit so traurig zu. 


II 


Als ich mit meinem Schatz in die Kirche wollt’ geh’n, 
Viel falsche, falsche Zungen unter der Thüre steh’n, 
Die Eine red’t dies, die And’re red’t das, 

Das macht mir gar oft die Äuglein nass. 


II 


Die Disteln und die Dornen, die stechen all’ so sehr, 
Die falschen, falschen Zungen aber noch viel mehr. 
Kein Feuer auf Erden, ach, brennet also heiss, 

Als heimliche Liebe, die Niemand nicht weiss. 


IV 

Ach, herzliebster Schatz, ich bitte dich noch eins: 
Du wolltest auch bei meinem Begräbniss sein, 
Bei meinem Begräbniss in’s kühle Grab, 

Dieweil ich dich so treulich geliebet hab’. 
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Woes of Hidden Love 


My love is gone on his travels, poor lad, 

Yet can I not tell you why my heart’s so sad; 
Perhaps he is dead, and gone to his last rest, 
And that’s the reason why my heart’s distress’d. 


u 


One day when with my love I had gone to the church, 
Those evil, evil gossips gathered around the porch; 
They said this and that, a-whispering their lies, 
And O, what they said brings tears to my eyes. 


III 


A thistle or a thorn may prick you very sore, 

But evil, evil gossips, they can hurt you much more; 
No fire upon the earth that so hot and fiercely glows, 
As love that is hidden, that nobody knows. 


IV 
Then O, dearest love, I’ll ask but this of thee, 
That thou wilt but be there when they bury me. 
They ‘ll bury me soon in the cold, cold grave, 
Because to thee, my lover, my love I gave. 


C.M. v. Weber. 


My Sweetheart. 


Mei Schatzerl. 


Vivacissimo. 
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Mei Schatzerl - 


Me: Schatzerl ist hübsch, aber reich ist es nit! 
Was nützt mir der Reichthum, das Geld küss’ i nit. 
Schön bin i nit, reich bin i wohl, 
Geld hab’ i a ganz Beuterl voll: 
Geh’n mir nur drei Batzen ab, 
Dass i grad’ zwölf Kreuzer hab’! 
Mei Schatzerl ist hübsch, aber reich ist es nit! 


u 
Mei Schatzerl ist treu, ist so herzig, so gut! 


Und giebt’s mir a Busserl, so wachst mir der Muth. 


Drum gilt’s mehr als alles Gold, 
Ist mir mein Schatzerl hold; 
Und wenni stets bei ihm blieb’, 
Wär’s mir noch mal so lieb! 
Mei Schatzerl ist treu, wie keins auf der Welt!_ 


My Sweetheart 


I 


My sweetheart is pretty, but poor, if you list! 
What care I for riches, that cannot be kissed! 
Handsome I'm not, rich, tho’, am I, 
I’ve got a bag full wellnigh; 
Had I but three farthings more, 
I’d have pennies half a score. 
My sweetheart is pretty, but poor, if you list! 


it 


My sweetheart ’s so true, and so loving and good, 
That does she but kiss me, it warms up my blood. 
And so it’s more than wealth to me 
That she should faithful be; 
Could I now with her dwell 
I should love twice as well! 
My sweetheart ’s as true as you ’ll find in the world! 
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| “My heart's in the Highlands” 


(Burns.) 
by Ferd. Freiligrath (18 35) p 


„Mein Herz ist im Hochland“ 


After Burns, 


Recent Folk-tune (before 1865). 
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„Mein Herz ist im Hochland“ 


Men Herz ist im Hochland, mein Herz ist nicht hier, 
Mein Herz ist im Hochland, im wald’gen Revier! 
Da jag’ ich das Rothwild, da folg’ ich dem Reh, 
Mein Herz ist im Hochland, wo immer ich geh’! 


u 


Mein Norden, mein Hochland, lebt wohl, ich muss 


zieh’n! 
Du Wiege von Allem, was stark und was kühn! 
Doch, wo ich auch wand’re und wo ich auch bin, 
Nach den Hügeln des Hochlands steht allzeit mein 

Sinn! 

ım 

Lebt wohl, ihr Gebirge mit Häuptern voll Schnee, 
Ihr Schluchten, ihr Thäler, du schäumender See, 
Ihr Wälder, ihr Klippen so grau und bemoost, 
Ihr Ströme, die zornig durch Felsen ihr tost! 


IV 


Mein Herz ist im Hochland, mein Herz ist nicht hier, 
Mein Herz ist im Hochland, im wald’gen Revier! 
Da jag’ ich das Rothwild, da folg’ ich dem Reh, 
Mein Herz ist im Hochland, wo immer ich geh’! 


101 
“My heart’s in the Highlands” 


I 


My heart’s in the Highlands, my heart is not here; 
My heart’s in the Highlands, a-chasing the deer; 
Chasing the wild deer, and following the roe, 

My heart’s in the Highlands, wherever I go. 


II 


Farewell to the Highlands, farewell to the North, 
The birthplace of valor, the country of worth; 
Wherever I wander, wherever I rove, 

The hills of the Highlands for ever I love. 


III 


Farewell to the mountains high covered with snow; 
Farewell to the straths, and green valleys below; 
Farewell to the forests, and wild-hanging woods; 
Farewell to the torrents, and loud-pouring floods. 


IV 


My heart ’s in the Highlands, my heart is not here; 
My heart’s in the Highlands, a-chasing the deer; 
Chasing the wild deer, and following the roe, 

My heart’s in the Highlands, wherever I go. 


Folk-song of the 18th century (Publ.1827). 


The Horsemans Morning Song. 


Wilhelm Hauff (1824). 


Reiters Morgenlied. 
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Reiters Morgenlied 
I 


||: Monaznrotu, Morgenroth! 
Leuchtest mir zum frühen Tod? :|| 
||: Bald wird die Trompete blasen, 
Dann muss ich mein Leben lassen, 
Ich und mancher Kamerad!:|| 


||: Kaum gedacht, kaum gedacht, 
War der Lust ein End’ gemacht!:|| 
||: Gestern noch auf stolzen Rossen, 
Heute durch die Brust geschossen, 
Morgen in das kühle Grab. :|| 


am 
|: Doch wie bald, doch wie bald 
Welket Schönheit und Gestalt! :|| 
|: Prahlst du gern mit deinen Wangen 
Die wie Milch und Purpur prangen, 
Ach, die Rosen welken all’!:|| 


IV 
jj: Und was ist, und was ist 
Aller Männer Freud’ und Liist’?:|| 
||: Unter Kummer, unter Sorgen 
Sich bemühen früh am Morgen, 
Bis der Tag vorüber ist. :|| 


v 
||: Darum still, darum still 
Füg’ ich mich, wie Gott es will;:|| 
||: Und so will ich wacker streiten, 
Und sollt’ ich den Tod erleiden, 
Stirbt ein braver Reitersmann. :|| 


The Horseman’s Morning Song 


I 


||: Mornine light, Morning light! 


Shall I meet with death ere night?:|| 


||:Soon we ’ll hear the bugle blowing, 
*T is to death we may be going, 
I and many a comrade brave! :|| 


II 


\|:Scarce begun, scarce begun, 
Is a pleasure ere ’t is done!:|| 
||: Yesterday on chargers flying, 
Shot to-day, and surely dying, 
And to-morrow in the grave!:|| 


III 


||: Yet ye maids, yet ye maids, 


Soon your grace and beauty fades. :|| 


||: Tho’ your cheeks to-day are glowing 
Pink and white, like roses growing, 
Like the roses they will fade. :|| 


IV 


||: Hear ye then! Hear ye then! 
This the greatest joy of men. :|| 
||: Petty cares and troubles scorning, 
Hard to work from early morning, 
Till the day is past and gone.:|| 


Vv 


||:So shall I, so shall I 
Yield myself to God on high. :]| 
|: And so good a fighter make me, 
That when death shall overtake me, 
Brave will be the man that dies!:|| 


103 


Departure. 


Abschied. 
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Abschied 


I 


Muss i denn, muss i denn zum Städtele ’naus, 
Städtele ‘naus, 
Und du, mein Schatz, bleibst hier? 
Wenn i komm’, wenn i komm’, wenn i wied’rum 
komm’, 
Wied’rum komm’, 
Kehr’ i ein, mein Schatz, bei dir. 
||: Kann i gleich nit allweil bei dir sein, 
Han i doch mein’ Freud’ an dir; 
Wenn i komm’, wenn i komm’, wenn i wied’rum 
komm’, 
Wied’rum komm’, 
Kehr’ i ein, mein Schatz, bei dir! :|| 


II 


Wie du weinst, wie du weinst, dass i wandere muss, 
Wandere muss, 

Wie wenn d’Lieb’ jetzt wär’ vorbei, 

Sind au’ drauss, sind au’ drauss der Mädele viel, 
Mädele viel, 

Lieber Schatz, i bleib’ dir treu! 

||: Denk du net, wenn i en Andre seh’, 

So sei mein’ Lieb’ vorbei: 

Sind au’ drauss, sind au’ drauss der Mädele viel, 
Mädele viel, 

Lieber Schatz, i bleib’ dir treu!:|| 


III 


Uber’s Jahr, iiber’s Jahr, wenn me Träubele schneid’t, 
Träubele schneid’t, 

Stell’ i hier mi wied’rum ein; 

Bin i dann, bin i dann dein Schätzele noch, 
Schätzele noch, 

So soll die Hochzeit sein. 

' ||: Uber’s Jahr, da ist mein’ Zeit vorbei, 

Da gehör’ ich mein und dein: 

Bin i dann, bin i dann dein Schätzele noch, 
Schätzele noch, 

So soll die Hochzeit sein! :|| 
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Departure 


I 


Have I then, have I then to be off from the town, 
Off from the town, 

While you, my love, stay here? 

I’ll be back, I’ll be back, and when I come back, 
When I come back, 

I shall come to you, my dear! 

||: Tho’ I cannot always with you be, 

Yet you ’re all the world to me; 

I’ll be back, I’ll be back, and when I come back, 
When I come back, 

I shall come to you, my dear!:|| 


It 


How you weep, how you weep, now that I must be 
gone, 

I must be gone, 

As though our love were through. 

Everywhere, everywhere are plenty of girls, 
Plenty of girls, 

But to you I'll still be true. 

||: Never fear, if I another see, 

"T will change my love for you, 

Everywhere, everywhere are plenty of girls, 
Plenty of girls, 

But to you I'll still be true. :|| 


m 

Inayear,inayear, whenthey’regatheringthegrapes, 
Gathering the grapes, 

I'll be back again, you ’ll see! 

Andif then, and if thenI ’m your heart’s dearest still, 
Heart’s dearest still, 

Then we can married be. 

|:Im a year I shall have done my time, 

In a year I shall be free, 

Andif then,andif then I’m your heart’sdeareststill, 
Heart’s dearest still, 

Then we can married be. :|| 
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In der Ferne 


Nun leb’ wohl, du kleine Gasse, 
Nun ade, du stilles Dach! 

Vater, Mutter sah’n mir traurig, 

|: Und die Liebste sah mir nach. :|| 


Hier in weiter, weiter Ferne, 

Wie’s mich nach der Heimath zieht! 
Lustig singen die Gesellen, 
||: Doch es ist ein falsches Lied. :|| 


111 


And’re Städtchen kommen freilich, 

And’re Mädchen zu Gesicht; 
Ach, wohl sind es and’re Mädchen, 
|: Doch die Eine ist es nicht. : || 


IV 


And’re Städtchen, and’re Mädchen, 

Ich da mitten drin so stumm! 
And’re Mädchen, and’re Städtchen: 
|:O wie gerne kehrt’ ich um!:|| 


Far from Home 


Farz thee well, my little village! 

Peaceful home, adieu to thee! 
Where my mother watched me sadly, 
||: And my love gazed after me. ;|| 


it 


Far away from all that love me, 
Sadly for my home I long; 

Gaily sing my glad companions: 

||: Theirs is but an empty song!:|| 


MI 


Many a city must I visit, 

Many another maiden see; 
Ah! there may be other maidens, 
||: Other maidens are not she!:|| 


IV 


Other faces, other places! 

Would I were at home again! 
Other places, other faces, 
||:Seek to rouse my heart in vain! :|{ 
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The Fir-tree. 


Der Tannenbaum. 


Arr.from the folk-song by August Zarnack (1819). 


tune (1799). 
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Der Tannenbaum 


Il:O Tannensaum, o Tannenbaum, 

Wie treu sind deine Blatter! :|| 
Du grünst nicht nur zur Sommerzeit, 
Nein, auch im Winter wenn es schneit. 
O Tannenbaum, o Tannenbaum, 

Wie treu sind deine Blatter! 


I 
O Magdelein, o Magdelein, 
Wie falsch ist dein Gemiithe! 
Du schwurst mir Treu’ in meinem Glück, 
Nun arm bin ich, gehst du zurück! 
O Mägdelein, o Mägdelein, 
Wie falsch ist dein Gemüthe! 


Wl 


Die Nachtigall, die Nachtigall 
Nahmst du dir zum Exempel! 

Sie bleibt, so lang’ der Sommer lacht, 

Im Herbst sie sich von dannen macht: 

Die Nachtigall, die Nachtigall 
Nahmst du dir zum Exempel! 


IV 


Der Bach im Thal, der Bach im Thal 
Ist deiner Falschheit Spiegel: 
Er strömt allein, wenn Regen fliesst, 
Bei Dürr er bald den Quell verschliesst: 
Der Bach im Thal, der Bach im Thal 
Ist deiner Falschheit Spiegel! 


The Fir-tree 


I 
||;O Fır-Tree green! O Fir-tree green! 
How loyal is thy leafage! :|| 
Not green alone in summertime, 
But green in winter’s snow and rime! 
O Fir-tree green! O Fir-tree green! 
How loyal is thy leafage! 


u 


Ah! maid of mine, ah! maid of mine, 
How faithless was your passion! 
You plighted troth in lucky days, 
But now I’m poor, you go your ways! 
Ah! maid of mine, ah! maid of mine, 
How faithless was your passion! 


IT 

The nightingale, the nightingale, 
You took her for your pattern! 

So long as summer smiles, she ’ll stay; 

When autumn comes, she flits away! 

The nightingale, the nightingale, 
You took her for your pattern. 


Iv 

The valley stream, the valley stream 
Your fickleness doth mirror; 

For only when there’s rain, it flows; 


In droughts its springs will quickly close! 


The valley stream, the valley stream 
Your fickleness doth mirror. 
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Morgengebet 


I 
O WUNDERSAMES, tiefes, Schweigen! 

Wie einsam ist’s noch auf der Welt! 
Die Wälder nur sich leise neigen, 

Als ging der Herr durch’s stille Feld. 


u 

Ich fühl’ mich recht wie neugeschaffen! 
Wo ist die Sorge nun und Noth? 

Was mich noch gestern wollt’ erschlaffen, 
Ich schäm’ miich dess im Morgenroth. 


I 


Die Welt mit ihrem Gram und Glücke 
Will ich, ein Pilger, froh bereit 


_ Betreten nur wie eine Brücke 


Zu dir, Herr, über'n Strom der Zeit. 


Morning Prayer 


How deep, how wonderful the silence! 
How lonely yet are earth and sky! 
Alone the tree-tops gently bend them, 
As tho’ the Lord were passing by. 


I am as though anew created! 
Dispersed the troubles of the night! 
The cares I sought to drown in slumber, 

I view with shame by morning's light. 


II 


Henceforth in good or evil fortune, 
A happy pilgrim, Lord, I'll be, 

And tread the world as but a causeway 
That leads o’er time and tide to Thee. 


111 


412 


song. 


Cradle- 


iegenlied. 


WwW 


Franz Carl Hiemer (1810). 


Carl Maria von Weber (1810). 


Andante con moto. 
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Wiegenlied 
I 


SchLar’, Herzenssöhnchen, mein Liebling bist du, 
Thue die blauen Guckäugelein zu! 

Alles ist ruhig, und still wie im Grab; 

Schlaf’ nur, ich wehre die Fliegen dir ab. 


I 


Engel vom Himmel, so lieblich wie du, 
 Schweben um’s Bettchen und lächeln dir zu; 


| 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


Später zwar steigen sie auch noch herab, 
Aber sie trocknen nur Thränen dir ab. 


Tit 


Jetzt noch, mein Söhnchen, ist goldene Zeit, 
Später, ach später ist's nimmer wie heut; 

Stellen erst Sorgen um’s Lager sich her, 
Söhnchen, dann schläft sich’s so ruhig nicht mehr. 


IV 

Schlaf’, Herzenssöhnchen, und kommt gleich die 
Nacht, — 

Sitzt doch die Mutter am Bettchen und wacht; 

Sei es so spat auch und sei es so früh: 

Mutterlieb’, Herzehen, entschlummert doch nie! 
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Cradle-song 


I 


SLEEP, my own baby, my darling thou art; 
Close thy blue eyes now, thou joy of my heart! 
All is as quiet as quiet can be, 

Never a fly shall alight upon thee. 


il 


Angels from heaven, as lovely as thou, 

Hover around thee, and smile on thee now. 
What if the angels must go by and by? 

Yet when thou weepest, thy tears they will dry. 


Ill 


Gold are the hours that are gliding away, 
Dear one, to-morrow is never to-day ; 

Come to thy bedside will sorrow and pain, 
Ne’er wilt thou slumber so sweetly again. 


IV 


Sleep then, my baby, the dark do not fear, 
Mother is sitting, and guarding thee here; 
Darling, though late or though early it be, 
Mother will never grow weary for thee. 
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“Everythings gone. 


„Alles ist hin“ 
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Folk-song (1799). 


Leggero. 
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Folk-song. 
Melody from Erk’s “Liederhort ” 


Arr.by H.Reimann. 


Berlin, 1856, N° 1212 


Love’s Labor Lost. 


Vergebliche Liebesmuth’ 
Poco allegretto. 
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Departure. 


Abschied. 


From “Der Alpenkönig und der Menschenfeind’’ 


Altered from the poem by Ferd. Raimund (1828). 


Wenzel Miiller (1828). 
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Abschied 


I 

So leb’ denn wohl, du stilles Haus! 
Ich zieh’ betrübt von dir hinaus; __ 
So leb’ denn wohl, denn ich muss fort, 
Noch nicht bestimmt, an welchen Ort. 


u 
So lebt denn wohl, ihr Freunde ihr, 
Ich ziehe traurig fort von hier; 
Und find’ ich einst ein gröss’res Glück, 
So denk’ ich gern an euch zurück. 


Il 


So leb’ denn wohl, du Madchen mein! 
Ich soll von dir geschieden sein, © 
So reiche mir die liebe Hand, 


Dann schliessen wir das Freundschaftsband. 


IV 


Schlaf’ eine sanfte, gute Nacht, 

Bis dir ein heit’rer Morgen lacht! 

Mein grösstes Glück ist schon gemacht, 
Wenn mir dein heit’res Auge lacht. 


v 


Und kehr’ ich einst zurück zu dir, 
Nur deine Lieb’ erbitt’ ich mir; 
Dann gilt mir Alles, Alles gleich: 
Nur deine Liebe macht mich reich! 


Departure 


I 


Now fare thee well, my peaceful home, 
For sadly go I forth to roam; 

So fare thee well, for I must go, 
Though where away I may not know. 


II 


And fare ye well, companions dear, 
Full sad am I to leave you here; 
But if my fortune I should find, 
I’ll think of those I left behind. 


HI 


And fare thee well, mine own sweetheart! 
And since it proves that we must part, 
Come, put your hands in mine, and both 
Will each to other plight their troth. 


IV 


Sleep peacefully a sweet good-night, 
Till breaks our happy morning light. 
The best good fortune were for me 

Love’s laughter in thine eyes to see, 


Vv 


And when I come again to thee, 
Thy love shall all my fortune be; 
Pauper or prince, I care not which, 
Thy love alone can make me rich. 
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Early Folk-tune (publ. 1818). 


True Love. 


Folk-song from “Des Knaben Wunderhorn” (1808). 


Treue Liebe. 
Adagio non troppo. 
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Treue Liebe 


So viel Stern’ am Himmel stehen, 
An dem blauen Himmelszelt: 
So viel Schäflein als da gehen 
In dem grünen, grünen Feld: 
So viel Vöglein als da fliegen, 
Als da hin und wieder fliegen, 
||:So viel mal sei du gegrüsst!:|| 


i 


Soll ich dich denn nimmer sehen, 
Nun ich in die Ferne muss? 

Ach, das kann ich nicht verstehen, 
O du bitt’rer Scheidensschluss! 

Wir’ ich lieber schon gestorben, 

Eh’ ich mir ein Lieb erworben, 

||: War’ ich jetzt nicht so betriibt! :|| 


III 


Weiss nicht, ob auf dieser Erden, 
Die des herben Jammers voll, 

Nach viel Trübsal und Beschwerden 
Ich dich wieder sehen soll. 

Was für Wellen, was für Flammen 

Schlagen über mir zusammen: 

||: Ach! wie gross ist meine Noth!:|| 


IV 


Mit Geduld will ich es tragen, 
Denk’ ich immer nur zu dir; 
Alle Morgen will ich sagen: 
O mein Lieb, wann kommst du mir? 
Alle Abend’ will ich sprechen, 
Wenn mir meine Augen brechen: 
|}:O mein Lieb, gedenk’ an mich!:|} 


Vv 


Ja, ich will dich nicht vergessen, 
Enden nie die Liebe mein; 
Wenn ich sollte unterdessen 
Auf dem Todbett schlafen ein: 
Auf dem Kirchhof will ich liegen, 
Wie ein Kindlein in der Wiegen, 
||: Das die Lieb’ thut wiegen ein. :|| 


True Love 


I 


Many as the stars that yonder 

In the vault of heav’n are seen, 
Many as the sheep that wander 

In the grassy meadows green, 
Many as the birds a-flying, 
Hither, thither, there a-flying, 
||: Are my greetings, dear, to thee!:|| 


II 


Shall I ne’er again behold thee, 
Now that I, indeed, must go? 

Oh! I cannot, dear, conceive it, 
Ah! the pain of parting so! 

Had my love been past and over 

Ere I wooed thee as a lover, 

||:I were not so sad to-day! :|| 


Il 


Who can tell if long hereafter, 

In this world of grief and pain, 
After sorrow, after trouble, 

I shall meet thee, love, again? 
’T is as if a flame devoured me, 
*T is as tho’ a flood o’erpowered me! 
||: Love, I am in agony!:|| 


IV 


Yet with patience will I bear it, 
Ever will I think of thee; 
Every morning I will whisper, 
«Wilt thou come, my love, to me?” 
Every evening will I say it, 
And with brimming eyes I’ll pray it, 
||; Ah! my dear one, think of me.:|{ 


Vv 


I shall not forget thee, never! 
Though my life should last for aye. 
And a-meantime, dear, whenever 
On my death-bed I shall lie, 
In the church-yard be my slumbers 
Like a child’s, whom loving numbers 
||: In its cradle rock to sleep. :|| 


u <= a 


122 


Spinning -song. 


Spinnerliedchen. 


Folk-song, 18th century. 


Folk-song from Berg and Cleves (1836). 


Allegramente. 
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Spinnerliedchen 


I 


SPıinn, spinn, meine liebe Tochter! 
Ich kauf’ dir'n Paar Schuh. 
„Ach ja, meine liebe Mutter, 
Auch Schnallen dazu! 
I}: Ich kann ja nicht spinnen, 
Es schmerzt mir mein Finger 
Und thut, und thut, 
Und thut mir so weh!“:|| 


u 
Spinn, spinn, meine liebe Tochter! 
Ich kauf’ dir'n Paar Striimpf’. 
„Ach ja, meine liebe Mutter, 
Schöne Zwicklein darin! 


Ich kann ja nicht spinnen“ u. s. w. 


It 
Spinn, spinn, meine liebe Tochter! 
Ich kauf’ dir ein Kleid. 
„Ach ja, meine liebe Mutter, 
Nicht zu eng und nicht zu weit! 


Ich kann ja nicht spinnen“ u. s. w. 


IV 
Spinn, spinn, meine liebe Tochter! 
Ich kauf’ dir ein’n Mann! 
„Ach ja, meine liebe Mutter, 
Der steht mir wohl an! 
|: Nun kann ich sehon spinnen, 
Es schmerzt mir kein Finger 
Und thut, und thut, 
Und thut mir nicht weh!“:|| 


Spinning-song 
I 
Spm, spin, O my darling daughter, 
I’ll buy thee sume shoes! 
“Yes, yes, mother, dearest mother, 

With buckles on the toes! 

||:I can’t go on spinning, 

My finger is smarting, 

And feels, and feels, 

And feels very sore!”’:|| 


u 
Spin, spin, O my darling daughter, 
I'll buy thee some socks! 
“Yes, yes, mother, dearest mother, 
With nice little clocks! 


I can’t go on spinning,” etc. 


Im 
Spin, spin, O my darling daughter, 
I’ll buy thee a skirt! 
“Yes, yes, mother, dearest mother, 
Not too long, nor too short! 
I can’t go on spinning,” ete. 


Iv 
Spin, spin! I will buy, my daughter, 
A husband for thee! 
“Yes, yes, mother, dearest mother, 
That ’ll just do for me! 
||:1’ll now go on spinning, 
My finger’s stopped smarting, 
And hurts, and hurts, 
And hurts me no more!”:|| 
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True Love. 


Treue Liebe. 


Wilhelm Hauff (1824). 


Folk-tune. 


Ich hab ein kleines Hüttchen nur 


“(About 1780.) 


” 


Adagio non troppo. 
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Treue Liebe 


I 


Sten’ ich in finst’rer Mitternacht 
So einsam auf der stillen Wacht, 
\|:So denk’ ich an mein fernes Lieb, 
Ob mir’s auch treu und hold verblieb? :|| 


u 


Als ich zur Fahne fort gemüsst, 
Hat sie so herzlich mich geküsst, 

||: Mit Bändern meinen Hut geschmückt, 
Und weinend mich an’s Herz gedrückt!:|| 


UI 
Sie liebt mich noch, sie ist mir gut, 
Drum bin ich froh und wohlgemuth; 
}:Mein Herz schlägt warm in kalter Nacht, 
Wenn es an’s treue Lieb gedacht. :|| 


IV 


Jetzt bei der Lampe mildem Schein 
Gehst du wohl in dein Kämmerlein, 

||: Und schickst dein Nachtgebet zum Herrn 
Auch für den Liebsten in der Fern’!:|| 


v 


Doch, wenn du traurig bist und weinst, 

Mich von Gefahr umringet meinst — 
i:Sei ruhig, bin in Gottes Hut! 

Er liebt ein treu Soldatenblut. :|| 


VI 
Die Glocke schlagt, bald naht die Rund’ 
Und lést mich ab zu dieser Stund’: 
||:Schlaf’ wohl im stillen Kämmerlein 
Und denk’ in deinen Träumen mein!:|| 
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True Love 


I 


Wuen midnight comes, and all are gone, 
And I must keep the watch alone, 

||: think of her, my distant love, 
And wonder, will she faithful prove. :|] 


II 


When with our flag we had to go, 

She kissed me from her heart, I know; 
||: My hat with ribbons gay she dressed, 

And weeping caught me to her breast. :|| 


III 


And I believe she loves me still, 

My heart is light, and strong my will! 
||: My blood runs warm, tho’ cold it be, 

To think how true she is to me.:|| 


IV 


Now, sweet my heart, at home to-night, 

Within your room your lamp you light, 
||: Your evening prayer to God you ’ll say, 

And pray for one that’s far away. :|| 


Vv 


And when you weep and are distressed, 
And think of me by dangers pressed, 

||: Fear not! God’s care I’ve ever had; 
He loves a gallant soldier-lad. :|| 


VI 


The hour has struck; the watch draws near; 
That’s my relief from duty here: 

||: Good-night, sweetheart; sleep peacefully, 
And in your dreams remember me. :|| 
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“Oh! to me’ts all one!” 


„S ist mir Alles Eins!“ 


Johann Fuss (1819). 


Allegramente. 
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,,’S ist mir Alles Eins!“ 
(Refrain) 


|:’S ist mir Alles Eins, ’s ist mir Alles Eins, 
Ob ich Geld hab’ oder kein’s!:|| 


I 

Wer ein Geld hat, kann ein Weibchen ha’n, 

Und wer kein’s hat, kann von Glücke sa’n. 
Das ist Alles Eins u. s. w. 


II 


Wer ein Geld hat, der kann spekulir'n, 
Und wer kein’s hat, der kann nichts verlier’n. 


Das ist Alles Eins u. s. w. 


IH 


Wer ein Geld hat, der kann grob sein, 
Und wer kein’s hat, der kann’s auch sein. 


Das ist Alles Eins u. s. w. 


IV 


Wer ein Geld hat, führt sein Schätzel aus, 
Und wer kein’s hat, fiihrt’s ein And’rer aus. 


Das ist Alles Eins u. s. w. 


v 


Wer ein Geld hat, kann Schlittagen geh’n, 
Und wer kein’s hat, wad’t im Schnee daneb’n. 


Das ist Alles Eins u. s. w. 


VI 


Wer ein Geld hat, der kann Austern ess’n, 
Und wer kein’s hat, kann Kartoffeln fress’n. 


Das ist Alles Eins u. s. w. 


vu 

Wer ein Geld hat, kann in’s Theater fahr’n, 

Und wer kein’s hat, macht sich z’ Haus den Narr’n. 
Das ist Alles Eins u. s. w. 


VIII 


Wer ein Geld hat, der muss auch sterb’n, 
Und wer kein’s hat, muss schon so verderb’n. 


Das ist Alles Eins u. s. w. 
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“Oh! to me’t’s all one!” 
(Refrain) 


||;Oh! to me ’t’s all one, oh! to me ’t’s all one, 
If I’ve money, or have none!:|| 


He that money has, he can married be; 
He that’s none at all may be glad he’s free! 


Oh! to me, etc. 


u 


He that money has, goes a-gambl-ing; 
He that’s none at all, cannot lose a thing! 


Ohi to me, etc. 


Wt 


He that money has, very cross may be; 
He that’s none at all, can be cross as he! 


Oh! to me, etc. 


IV 


He that money has, takes his sweetheart out; 
If he’s none at all, some one will, no doubt! 


Oh! to me, etc. 


v 

He that money has, may a-sleighing go; 

He that’s none at all, plows ’longside i’ the snow! 
Oh! to me, ete. 


VI 


He that money has, sips an oyster brew; 
He that ’s none at all, can potatoes chew! 


Oh! to me, etc. 


Vil 


He that money has, to the play can come; 
He that’s none at all, plays the fool at home! 


Oh! to me, etc. 


Vin 

He that money has, by the way, must die; 

He that’s none at all, in the grave must lie! 
Oh! to me, etc. 
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Swiss Song. 


Schweizerlied. 


J. W. von Goethe. 


Folk-tune. 


Con moto moderato. 


b) ee 
gsas - se, 


i 


bin 
hill - side, with the 


Berg - li 


4. Uf em 
1. On the 


sat_ me for to 


I had 


bird - ies, 


iil 


a 


schaut ; 


Nest - li 
build - ing 


ge, hänt’s 
Each 


- spring - ing, 


= 
=) 
ol 
Zu 
un 
' 
© 
of 
> 
= 
1c 
= 


os) 
co 
= 
S 


- 86, 


sun 
sing - ing 


hant ge - 


? 


its__ 


They were 


rest, 


Yodlin 


la. 


la. 


ba! lane 


nest. 


16784 


Schweizerlied 


I 
Ur em Bergli bin i g’sasse, 
Ha de Vögle zugeschaut; 
Hänt gesunge, hint gesprunge, 
Hant’s Nestli gebaut. 
(Jodler ) 


II 


In a Garte bin i g’stande, 
Ha de Imbli zugeschaut; 


Hänt gebrummet, hänt gesummet, 


Hänt Zelli gebaut. 
(Jodler ) 


11 


Uf de Wiese bin i gange, 
Lugt i Summervögle a; 

Hänt gesoge, hänt gefloge, 
Gar z’schön hänt’s gethan. 


(Jodler ) 


IV 

Und da kummt nu der Hansel, 
Und da zeig’ i em froh, 

Wie sie’s mache, und mer lache, 
Und mache’s au so, 


(Jodler ) 
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Swiss Song 


I 
On the hillside, with the birdies, 
I had sat me for to rest, 
They were singing and a-springing, 
Each building its nest. 
( Yodel) 


I 


In the garden, where the bees are, 
There I tarried for a spell, 

They were humbling and a-bumbling, 
Each building its cell. 


(Yodel ) 


II 


In the meadow I was walking, 
Where the humming-birds be, 
They were flying and a-prying, 
'T was pretty to see. 
( Yodel ) 


IV 


Then along came my Hansel, 
And I showed him, right gay, 

What they all do, and we laughed, too, 
And did the same way. 


(Yodel) 


— 
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Hans und Liesel 


I 


Uno der Hans schleicht umher, 
Trübe Augen, blasse Wangen, 
Und das Herz ihm befangen, 

Und der Kopf ihm so schwer. 
Und die Liesel vor der Thüre, 
Rothes Mieder, gold’ne Schnüre, 
Schaut hinauf nach dem Himmel . 

Und sieht den Hans nicht an. 


II 


Liebes Liesel, komm her, 

Lass den Himmel, der ist trübe, 
Aber im Herzen die Liebe, 

Ach, die brennt gar so sehr! 
Aber wenn du wieder gut bist, 
Und du wieder deinen Hans küsst, 
O dann ist auch auf einmal 

Der Himmel wieder hel.. 


II 


Und er bittet und fleht, 
Und er zupft sie am Zöpfchen, 
Und die Liesel halt’s Köpfchen 

Schon halb umgedreht; 
Und sie jacht schon und zieht’s Mäulchen, 
Und sie zıert sich noch ein Weilchen, 
Und dann xusst sie aen Hans und 

’S ist Alles wieder gut. 


Hans and Lisa 


So poor Hans sidles round, 
Pale his cheeks and sad his eyes are, 
All for love of his Lisa, 
And his head hanging down. 
Lisa there, the door is gracing, 
Scarlet bodice, golden lacing, 
Gazing high toward the sky, but 
She will not look at him. 


Dearest Lisa, see here! 
Leave that sky, it is dreary; 
In my heart tho’, my dearie, 

There ’s a burning like fire. 
If you would not sulk like this, dear, 
But would give your Hans a kiss, dear, 
Then all of a sudden 

The sky 'd be clear again! 


III 


So he begs and he prays, 
And her pigtail he twitches, 
And by this time the witch’s 

Little head turns halfways. 
But she pouts so ’s not to smile yet, 
And she bridles for a while yet; 
Then she kisses her Hans, and 

So all is well again. 
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Liebesqual. 


Love’s Distress. 


Swabian Folk-song. 


Con moto. 
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Liebesqual 


I 


Unp schau’ ich hin, so schaust du her, 
Das macht mein Herz so schwer, -so schwer; 
Und schau’ ich her, so schaust du hin, 

Das macht mir wirr den Sinn. 
O schau’ nur ein einzigsmal, ein einzigsmal 
Mitleidsvoll in meine Liebesqual! 
Und schau’ ich hin u. s. w. 


u 


Und komm!’ ich an, so gehst du weg, 
Das setzt mein Herz in Schreck, in Schreck; 
Und will ich nach, so schiltst du laut, 

Dass Alles nach mir schaut. 
O bleib’ nur ein einzigsmal, ein einzigsmal 
Tröstend steh’n bei meiner Liebesqual! — 
Und komm!’ ich an u. s. w. 


III 


Und spreche ich, so schweigt dein Mund, 
Das sticht mein Herz so wund, so wund; 
Und sag’ ich Ja, so sagst du Nein; 

Das macht mir grosse Pein! 
O sprich nur ein einzigsmal, ein einzigsmal 
Mitleidsvoll in meine Liebesqual! 
Und spreche ich u. s. w. 


IV 


Und weine ich, so lachest du, 
Das schnürt mein Herz mir zu, mir zu; 
Und lächle ich, dann weinest du, 

Das scheucht mir alle Ruh’. 
O wein’ nur ein einzigsmal, ein einzigsmal 
Still und mild in meine Liebesqual! 
Und weine ich u. s. w. 


Vv 


Doch, Hexlein, das ist ja dein Brauch, 

Gerade wie bei Andern auch, 

Und weil du mich am meisten fliehst, 
Glaub’ ich, dass du mir glühst! 

O glüh’ pur ein einzigsmal, ein einzigsmal 

Licht und warm in meine Liebesqual! 

Doch, Hexlein u. s. w. 


Love’s Distress 


T 


Wuen I look this way, you look that, 

This makes my heart go pit-a-pat! 

When I look that way, you look this, 

That makes my brain go whiz! 
Oh, look once, if only once, if only once, 
Pityingly upon my love’s distress! 

When I look this way, etc. 


II 


When I go here, then you go there, 
That gives my heart a scare, a scare! 
If I keep on, you make a fuss, 
And people stare at us! 
Oh, stay once, if only once, if only once, 
Trustingly with me in my distress! 
When I go here, etc. 


III 


And if I talk, you will not speak, 

That cuts me to the quick, the quick; 

If I say “yes,” then you say “no,” 

Which causes me much woe. 
Oh, speak once, if only once, if only once, 
Tenderly to me in my distress! 

And if I talk, ete. 


IV 


And when I weep, you laugh for spite, 
That ties my heart up tight, up tight! 
And if I smile, then weep you do, 
And that upsets me, too. 
Oh, weep once, if only once, if only once, 
Sweet and true for me in my distress! 
And when I weep, etc. 


Vv 


And yet, you witch, this way with you 

Is just what all the others do; 

You treat me worse than all the rest — 

I guess you love me best! 
Oh, love once, if only once, if only once, 
Joyfully, love me in my distress! 

And yet, you witch etc. 
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| Farewell to the Sweetheart. 


Swiss (1839). 


Abschied vom Dirndel. 


Modern Folk- song. 


Moderato con affetto. 
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Abschied vom Dirndel 


1 


Von meinem Bergli muss i scheiden, 
Wo’s so liebli is und schön, 

Kann in der Heimath nimmer bleiben, 
Ach, i muss vom Dirndel geh’n! 


(Jodler ) 


II 


Behüt’ di Gott, mein’ liebe Senn’ rin, 
Gib mir noch amol die Hand; 

I wer di lang’ jetzt nimmer sehen, 
Ach, i muss in’s ferne Land! 


(Jodler ) 


III 


So leb’ denn wohl, du schöne Senn’rin, 
I reis’, stets durch di beglückt; 
Komm, reiche mir dein zartes Munderl, 


Und küss’ den noch, der di liebt! 
(Jodler ) 


IV 


I bitte di gar schön, lass’ ’s Weine, 
Es kann ja doch nit anders sein; 
Bis tiber’s Jahr komm’ wieder heime, 
I bin ja ganz gewiss noch dein. 


( Jodler ) 


Farewell to the Sweetheart 


I 


My dear old mountains, I must leave you, 


That so noble are and kind, 
For I must stay at home no longer, 
I must leave my lass behind! 


(Yodel ) 


II 


God keep thee safe, my gentle herdress! 
Let me hold once more thy hands; 

It must be long ere I shall see thee, 
I’m away to distant lands! 


(Yodel) 


III 


And now farewell, my pretty herdress! 
Thou wilt guard me with thy spell; 

So come, put up thy lovely lips, dear, 
Kiss the one that loves thee well. 


(Yodel ) 


Iv 
Ah! do not weep so sore, my dear one, 
For we know that this must be. 
Yet in a year I'll be at home here, 
And I’ll still belong to thee. 


(Yodel) 
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At My Loves Window. 


| 


Vor Liebehens Fenster. 


song. 
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Vor Liebchens Fenster 


I 
||: Vor Liebchens Fenster blüht 
Ein schöner, grüner Baum, 
Und dort wächst süsser Klee 

Am Waldessaum. :|| 


i 
||: Hier reift die Frucht so roth 
Für mein hold’ Schätzelein, 
Dort sprosst der Klee, wird gross, 
Kommt bald herein. :|| 


iI 
|j:Sind hier die Früchte reif, 
Ist dort der Klee herein, 
Dann ist klein’ Anna gross, 
Dann wird sie mein!:|| 


At My Love’s Window 


||: By my love’s window here 
Blossoms a fruit-tree fair; 
Yonder, sweet clover grows, 
Near the wood there. :|| 


II 
|: Here the fruit ripens red, 
That for my love has grown; 
Yonder the clover springs, 
Grows, and is mown. :|| 


III 
||: When the fruit ripens here, 
When yonder clover ’s mown, 
Anna ’ll be tall enough, 
She ‘ll be my own!:|| 
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Unfaithfulness. 


Untreue. 


Folk-song. 
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Untreue 


I 


Was hab’ ich denn meinem Feinsliebchen gethan? 
Es geht ja voriiber und schaut mich nicht an; 

Es schlägt seine Auglein wohl unter sich 

Und hat einen Andern viel lieber als mich. 


Das macht wohl ihr stolzer, hochmiithiger Sinn, - 
Dass ich ihr nicht schön und nicht reich genug bin; 
Und bin ich auch nicht reich, so bin ich doch so jung, 
so jung, 
Herzallerliebstes Schätzerle, was kümmr’ ich mich 
denn drum? 
Itt 
Die tiefen, tiefen Wasser, die haben keinen Grund, 
Lass ab von der Liebe, sie ist dir nicht gesund; 
Die hohen, hohen Berge, das tiefe, tiefe Thal, 
Heut’ seh’ ich mein Schätzerle zum allerletzten Mal. 
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Unfaithfulness 


Now what have I done to that sweetheart of mine? 
She passes me by without making a sign! 

She lowers her lashes so ’s not to see, 

And fonder she seems of some other, than me. 


II 


Ah well! she is haughty and proud, to be sure! 

She thinks I’m not handsome enough, and too poor! 

But if I’m not rich, 1’m young enough, my darling 
dear, 

And though you desert me, I ’ll be of good cheer. 


WI 


The water is deep, where no bottom is found, 
One love does you harm, but another is sound; 
The valleys are deep, and the mountains are high, 
And so, darling sweetheart, Ill bid you good-by! 


Gustav Reichardt (1825). 


The German’ Fatherland. 


Ernst Moritz Arndt (1813). 


Des Deutschen Vaterland. 
Con fuoco. 
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Das soll es sein 


gib uns 
courage 


sein! 
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a 


Des Deutschen Vaterland 


I 


Was ist des Deutschen Vaterland? 
Ist’s Preussenland? ist’s Schwabenland? 
Ist’s, wo am Rhein die Rebe blüht? 
Ist’s, wo am Belt die Möwe zieht? 
O nein, nein, nein! 
|:Sein Vaterland muss grösser sein! :|| 


1 


Was ist des Deutschen Vaterland? 

Ist’s Baierland? ist’s Steierland ? 

Ist’s, wo des Marsen Rind sich streckt? 

Ist’s, wo der Marker Eisen reckt? 
O:nein u. s. w. 


III 


Was ist des Deutschen Vaterland? 

Ist’s Pommerland? Westfalenland ? 

Ist’s, wo der Sand der Dünen weht? 

Ist’s, wo die Donau brausend geht? 
O nein u. s. w. 


IV 


Was ist des Deutschen Vaterland? 

So nenne mir das grosse Land! 

Ist’s Land der Schweizer, ist's Tyrol? 

Das Land und Volk gefiel mir wohl: 
Doch nein u. s. w. 


v 


Was ist des Deutschen Vaterland? 
So nenne mir das grosse Land! 
Gewiss, es ist das Osterreich, 
An Ehren und an Siegen reich? 

O nein u. s. w. 


VI 


Was ist des Deutschen Vaterland? 
So nenne endlich mir das Land! 

So weit die deutsche Zunge klingt 
Und Gott im Himmel Lieder singt, 
Das soll es sein, das soll es sein! 

Das, wackrer Deutscher, nenne dein! 


VII 


Das ganze Deutschland soll es sein! 

O Gott, vom Himmel sieh’ darein 

Und gieb uns rechten deutschen Muth, 
Dass wir es lieben treu und gut! 

Das soll es sein, das soll es sein, 

Das ganze Deutschland soll es sein! 


The German’s Fatherland 


I 


Wnar is the German’s Fatherland? 
Is’t Prussia’s land or Swabia’s land? 
Is it the Rhine, where grapevines creep? 
Is it the Sounds where seagulls sweep? 
Ah no, no, no! 
||: His Fatherland 's not bounded so! :|| 


II 


What is the German’s Fatherland? 

Bavaria or Styria? 

Is it the north, in marshes drowned? 

Is it the southern hunting-ground? 
Ah no, ete. 


Ii 


What is the German’s Fatherland? 
Westphalia or Switzerland? 


Where o’er the downs the north wind blows, 


Or where the rushing Danube flows? 
Ah no, etc. 


IV 


What is the German’s Fatherland? 

Describe to me this mighty land! 

Is it where folk of Tyrol dwell? 

The place and people pleased me well! 
But no, etc. 


Vv 
What is the German’s Fatherland ? 


Come tell me! What’s this mighty land? 


Why, Austria ’t will surely be, 
Renowned in war for victory! 
Ah no, ete. 


VI 
What is the German’s Fatherland? 
Now name to me this mighty land! 
Where’er the German tongue resounds, 
And praises God with joyful sounds: 
This shall it be! This shall it be! 
This, shalt thou say, belongs to thee! 


Vil 


All Germany that land shall be! 

Ah! God in heav’n, we pray thee, see 
That courage in our hearts may dwell, 
To love our glorious country well! 
This shall it be! This shall it be! 

All Germany that land shall be! 
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148 
» Wenn die Schwalben heimwärts zieh'n“ “When the swallows homeward fly 


I 


Wenn die Schwalben heimwärts zieh’n, 
Wenn die Rosen nicht mehr blüh’n, 
Wenn der Nachtigall Gesang 
Mit der Nachtigall verklang, 

||: Fragt das Herz in bangem Schmerz: :|| 
Ob ich dich auch wieder seh’? 

||: Scheiden, ach Scheiden, 
Scheiden thut weh!:|| 


u 


Wenn die Schwäne südlich zieh’n, 
Dorthin, wo Zitronen blüh’n, 
Wenn das Abendroth versinkt, 
Durch die grünen Wälder blinkt, ~ 
Fragt das Herz u. s. w. 


III 


Armes Herz, was klagest du? 
O, auch du gehst einst zur Ruh’! 
Was auf Erden, muss vergeh’n: 
_ Giebt es wohl ein Wiederseh’n? 
||: Fragt das Herz in bangem Schmerz: :|| 
Glaub’, dass ich dich wiederseh’, 


|: Thut auch heut’ das Scheiden so weh!:|| 


I 
Wuen the swallows homeward fly, 
And the roses fade and die, 
When the Nightingale’s last lay 
With its singer floats away, 


||: Then I ask, in doubt and pain::]| 


Shall we ever meet again? 


||: Parting, ah parting, 


Parting is pain. :|| 


u 


When the swans a-southward go 
To the land where citrons grow, 
When the rosy sunlight fades 
In the darkening forest-glades, 
Then I ask, etc. 


II 


Oh, my heart, why so distressed? 
Even thou shalt find thy rest; 
All, of earth, must pass away; 
Shall we meet—another day? 
Then I ask, in doubt and pain: 
Shall we ever meet again? 

Trust that we shall meet again, 


||: Tho’ to-day our parting be pain!:|| 
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“If I a bird could be. 


From J. G. von Herder’s Folk-songs (1778). 
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„Wenn ich ein Vöglein wär’“ 


I 


Wenn ich ein Vöglein war’ 
Und aueh zwei Flüglein hätt’, 
Flög’ ich zu dir; 
|: Weil’s aber nicht kann sein,:|| 
Bleib’ ich allhier. 


II 


Bin ich gleich weit von dir, 
Bin ich doch im Schlaf bei dir 
Und red’ mit dir; 
||: Wenn ich erwachen thu’,:|| 
Bin ich allein. 


Ill 


Es vergeht keine Stund’ in der Nacht, 
Da nicht mein Herz erwacht 
Und an dich gedenkt, 
||: Wie du mir viel tausendmal:|| 
Dein Herz geschenkt. 


“If I a bird could be” 


I 
Ir I a bird could be, 
With wings to come to thee, 
To thee I’d fly! 
||: But since this cannot be,:|| 
Still here am I! 


u 
Yet though I’m far from thee, 
Still in my sleep I see 
And kiss mine own. 
||: But when I wake again,:]] 
I am alone! 


In 
Each hour of night that flies, 
My heart awakes, and sighs, 
And thinks of thee; 
||: How many times thy heart:|| 
Thou gavest me! 
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Der Tyroler und sein Kind 


I 


Wenn ich mich nach der Heimath sehn’, 
Wenn mir im Aug’ die Thränen steh’n, 
Wenn’s Herz mich druckt halt gar zu schwer, 


Dann fühl’ ich’s Alter um so mehr, 
Und wird nur leichter mir um’s Herz, 
Fühl’ weniger den stillen Schmerz, 
||: Wenn ich zu meinem Kinde geh’, 
Aus seinem Aug’ die Mutter seh’. :|| 


II 


Ja als die Mutter ging zur Ruh’, 

Und ich ihr druckt’ die Augen zu, 

Wie war das Herz so thränenreich, 

Wie stand ich da vor Leid so bleich; 

Doch der dort kennt das Herzeleid, 

Und gab zum stillen Trost mir Freud’, 
||: Wenn ich zu meinem Kinde geh’, 

Aus seinem Aug’ die Mutter seh’. : || 


Hr 


Da freu’ ich mich in sel’ger Lust, 
Mein liebes Kind an meiner Brust, 
Ich ruf’ die Jugendzeit zurück, 
Erinn’rung ist mein grösstes Glück; 
So leb’ ich halt und wart’ voll Ruh’, 
Bis der dort oben mir ruft zu: 

|: Komm ’rauf, von deinem Kinde geh’, 
Bei mir die Mutter wiederseh’! :|| 


The Tyrolese and his Son 
. : I 
Wuenever sore I long for home, 
And spite of me the tears will come, 
When heavy beats my heart and cold, 
"Tis then I know I’m growing old. 
Then naught will lift my heart again, 
And nothing else will ease its pain, 


||: Until I have my boy with me, 


Whose mother in his eyes I see.:|| 


II 


For when his darling mother died, 
And when I closed her eyelids wide, 

I stood, dead white, beside her bed, 
And since that day, my heart is dead. 
Yet One who knows heartbroken grief 
Sends Hope and Faith to my relief, 


:And leaves my boy, my son, with me, 


Whose mother in his eyes I see. :|| 


II 


Then life, for me, has still some joy, 

I have with me her son, my boy! 

Then love’s young days I can recall, 
And mem’ry’s joys are best of all. 

So can I bide; and wait the day 

When He that dwells on high shall say, 


||: Now leave thy child, come up and see 


His mother, who is here with me.” :|] 
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’s Mailüfterl. | May Breezes. 


z Anton von Klesheim (1849). 
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Ben 


’s Mailüfterl 


1 


Wenn’s Mailiifterl weht, z’geht im Wald drauss der 
Schnee, 2 
Da heb’n die blau’n VeigerIn die Köpferl in d’ Hoh’! 
Und d’ Vögerln, die g’schlaf’n hab’n durch d’ Win- 
terszeit, 
I: Die wer'n wieder munter und singen voll Freud’!:|| 


II 


Und blüh’n amol d’ Rosen, wird’s Herz nimma triib’, 
Denn d’ Rosenzeit ist ja die Zeit für die Lieb’! 
Nur d’ Rosen, die blüh’n schön frisch alle Jahr: 

||: Doch d’ Lieb’ blüht nur amol und nocha ist’s gar. :|| 


III 


Jed’s Jahr kummt der Frühling, ist a’ Winter vorbei: 
Der Mensch aber hat nur an einzigen Mai. 
Die Schwalb’n fliegen fort, doch sie zieh’n wieder 
her: 
||: Nur der Mensch, wenn der fort geht, der kummt 
nimmermehr! :|| 


155 


May Breezes 


I 


When May breezes blow, melts the snow in the 
woods, 
And soon pretty violets lift their blue hoods; 
The birds, that have slept from the Fall to the 
Spring, 
||; Once more they are merry, and joyfully sing. :|| 


II 


When roses are blooming, one’s heart must be gay, 
The day of the rose, of true love is the day; 
But roses, each Summer, blow fresh as before, 

||: While love blooms once only, then never no more. : || 


IM 


Each year has its May, when the Winter is past; 
For mortals, their first May of life is the last; 
The swallows fly off, and return, but, alack! 

||: When once we are gone, we shall never come back!:|| 
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Der Jäger Abschied. | The Huntsmens Farewell. 


Joseph von Eichendorff (1837). 


Alla marcia. 


Felix Mendelssohn-Bartholdy (1840). 
rei 
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su au PT N 


van 


Der Jäger Abschied 


I 


Wer hat dich, du schöner Wald, 
Aufgebaut so hoch da droben? 
Wohl den Meister ||: will ich loben 
So lang’ noch mein’ Stimm’ erschallt! :|| 
||: Lebewohl, du schöner Wald! :|| 


Il 


Tief die Welt verworren schallt, 
Oben einsam Rehe grasen, 
Und wir ziehen ||:fort und blasen, 
Dass es tausendfach verhallt: :|| 
||: Lebewohl, du schöner Wald!:|| 


III 


Was wir still gelobt im Wald, 
Wollen’s draussen ehrlich halten: 
Ewig bleiben ||:treu die Alten, 

Bis das letzte Lied verhallt. ;|| 

||: Lebewohl, lebewohl! 

Schirm’ dich Gott, du schöner Wald!:|| 


The Huntsmen’s Farewell 


I 


STATELY wood, how didst thou spring 
Into arches high upraised ? 
Shall thy Maker ||:not be praised, 
While my voice has power to sing?:|| 
Il: Fare thee well, thou stately wood!:|| 


II 


Far above the haunts of men, 
Here the roe in quiet grazes 
Till his horn the ||: hunter raises, 
And the echoes ring again! :|| 
||: Fare thee well, thou stately wood!:|| 


IIE 


What we honor here to-day, 
When we leave it we shall cherish; 
May the ancient ||: woods not perish 
Till the last song dies away. :|| 
||: Fare thee well! Fare thee well!:|| 
God protect thee, stately wood! 
Fare thee well! God protect thee, lovely wood! 


Cavalry Song. 
F. von Schiller. 


Reiterlied. 
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Reiterlied 


WonLAur, Kameraden! auf’s Pferd, auf’s Pferd! 
In’s Feld, in die Freiheit gezogen! 
Im Felde, da ist der Mann noch was werth, 
Da wird das Herz noch gewogen. 
||: Da tritt kein Anderer für ihn ein, 
Auf sich selber steht er da ganz allein!:|| 


II 


Aus die Welt die Freiheit verschwunden ist, 
Man sieht nur Herren und Knechte; 
Die Falschheit herrschet, die Hinterlist 
Bei dem feigen Menschengeschlechte. 
||: Der dem Tod in das Angesicht schauen kann, 
Der Soldat ist allein der freie Mann!:|| 


III 


Des Lebens Ängsten, er wirft sie weg, 
Hat nicht mehr zu fürchten, zu sorgen, 
Er reitet dem Schicksal entgegen keck, 
Trifft’s heute nicht, trifft es doch morgen; 
||: Und trifft es morgen, so lasset uns heut’ 
Noch schlürfen die Neige der köstlichen Zeit! :|| 


IV 


Von dem Himmel fallt ihm sein lustig Loos, 
Braucht’s nicht mit Müh’ zu erstreben; 
Der Fröhner, der sucht’s in der Erde Schoss, 
Da meint er den Schatz zu erheben; 
\|:Er gräbt und schaufelt, so lang’ er lebt, 
Und gräbt, bis er endlich sein Grab sich grabt! :|| 


Vv 


Der Reiter und sein geschwindes Ross, 
Sie sind gefiirchtete Gaste! 
Es flimmern die Lampen im Hochzeitsschloss, 
Ungeladen kommt er zum Feste. 
||: Er wirbt nicht lange, er zeiget nicht Gold; 
Im Sturm erringt er den Minnesold. :|| 


VI 


Warum weint die Dirn’ und zergrämet sich schier? 
Lass fahren dahin, lass fahren! 
Er hat auf Erden kein bleibend Quartier, 
Kann treue Lieb’ nicht bewahren! 
||: Das rasche Schicksal, es treibt ihn fort; 
Seine Ruhe lässt er an keinem Ort.:|| 


VII 


Drum frisch, Kameraden, den Rappen gezäumt, 
Die Brust im Gefechte gelüftet! 
Die Jugend brauset, das Leben schäumt, 
Frisch auf! eh’ der Geist noch verdüftet! 
||: Und setzet ihr nicht das Leben ein, 
Nie wird das Leben gewonnen sein! :|| 
16784 
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Cavalry Song 


I 


Here’sa health to you, Comrades! To horse! to horse! 
For a-field and to freedom we’re going! 
*T is there that a man counts for something as yet, 
For there is your courage worth showing! 
||: There none comes forward to take your place, 
Alone your duty you have to face! :|| 


II 


For freedom has vanished from off the earth, 
Tho’ lords and lackeys abound here; 
’T is tricks and cheating that win the day 
With the cowardly creatures around here. 
||: Who fearless faces his death, ’t is he, 
*T is the soldier alone, that’s a man, and free!:|| 


III 


He casts the troubles of life away, 
Naught cares he for danger or sorrow; 
He rides out boldly to meet his fate — 
'T will be to-day or to-morrow. 
: And. if it’s to-morrow, this precious to-day 
We'll drink to the very last dregs, while we may! :|| 


IV 


By Heaven alone is his fate controlled, 
And he needs not strive for his pleasure; 

Your slave will search for it underground, 
And try to discover some treasure, 

:And all his life will he dig and slave, 

And grub, till he grubs himself a grave. :|| 


Vv 


A horseman comes on his gallant steed — 
The wedding-guests are aftrighted; 

The lamps shine down on the marriage feast, 
He comes to the board uninvited: 

:He stops but a moment, a word to say, 

Then bears like a whirlwind the bride away! :|| 


= 


VI 


Why weeps his lady in such distress? 
Away! Let us up and be moving! 
For he’s no place that he calls his home, 
And naught he knows of true-loving. 
||: But new adventures will lure him on, 
Nor will he return, when he once is gone. :|| 


VII 


Then up with you, Comrades! Come, bridle the steed! 
Dull thoughts with a battle we ’l] banish! 
Youth’s working within us, and life is a-foam, 
Let’s drink ere its flavor shall vanish! 
||: Whoe’er his life cannot freely give, 
He never shall know what it is to live! :|| 
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Wanderlied. 


Justinus Kerner (1811). 
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W anderlied 


I 


Wout avr, noch getrunken den funkelnden Wein! 
Ade nun, ihr Lieben! geschieden muss sein. 
|: Ade nun, ihr Berge, du väterlich Haus! 
Es treibt in die Ferne mich mächtig hinaus!:|| (hin- 
aus!) 
Juvivallera, juvivallera, juvivallerallerallera! 
Juvivallera, juvivallera, juvivallerallerallera! 


u 


Die Sonne, die bleibet am Himmel nicht steh’n: 
Es treibt sie, durch Länder und Meere zu geh’n; 
||: Die Woge nicht haftet am einsamen Strand, 
Die Stürme, die brausen mit Macht durch das 
Land:|| (das Land). 


Juvivallera u. s. w. 


Il 
Mit eilenden Wolken der Vogel dort zieht 
Und singt in der Ferne ein heimathlich Lied. 
|:So treibt es den Burschen durch Wälder und Feld, 
Zu gleichen der Mutter, der wandernden Welt:|| 
(der Welt). 


Juvivallera u. s. w. 


IV 
Da grüssen ihn Vögel, bekannt iiber’m Meer, 
Sie flogen von Fluren der Heimath hieher; 
||: Da duften die Blumen vertraulich um ihn, 
Sie trieben vom Lande die Lüfte dahin:|| (dahin). 


Juvivallera u. s. w. 


v 
Die Vögel, die kennen sein vaterlich Haus, 
Die Blumen einst pflanzt’ er der Liebe zum Strauss; 
|: Und Liebe, die folgt ihm, die geht ihm zur Hand: 
So wird ihm zur Heimath das ferneste Land:|| (das 
Land). 


Juvivallera u. s. w. 


1678} 


Wanderer’s Song 


I 


Henre’s a health to you all, let us finish the cup! 
Adieu: you that love us, our time it is up. 
||: Good-by to you, homestead! Ye mountains, ade! 
For we ’re of a mind to go far and away!:||—away! 
Juvivallera, juvivallera, juvivallerallerallera! 
Juvivallera, juvivallera, juvivallerallerallera! 


II 


You'll ne’er get the sun to stand still in the sky, 
For over the earth and the ocean ’t will fly; 
I: You ’ll not get the billows to break in one place, 
And the winds, with a roar, o’er the continents 
race, :|| and chase. 


Juviveallera, etc. 


Wi 


The bird to the hurrying cloud spreads his wing, 
And, off in far countries, of home will he sing; 
||: And boys will abandon their home and their hearth, 
To be like their mother, the wandering Earth:||— 
the Earth. 


Juvivallera, etc. 


IV 
And birds there will greet him he knew over-seas, | 
That flew from the fields of his fathers, to these; 
||: And flowers, all familiar, around him be strown, 
That far from his country the breezes have blown: 
—have blown. 


Juvivallera, etc. 


v 


Those birds once did flutter his homestead above; 

Those flowers he once planted to pluck for his love; 

||: And Love has come with him and lends him a hand, 

That makes him at home in this far-away land :||— 
this land. 


Juvivallera, etc. 
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Styrian Song. 


ierland. 


Das Ste 


After the original poem by Jacob Dirnböck. 


Ludwig Carl Seydler ( 1844). 
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Das Steierland 


Hocn vom Dachstein an, wo der Aar noch haust, 
Bis zum Wendenland am Bett der Saav’, 
Wo die Sennerin frohe Jodler singt 
Und der Jäger kühn sein. Jagdrohr schwingt: 
Dieses schöne Land ist das Steirer Land, 
Ist mein liebes, theures Heimathland, 
Dieses schöne Land ist das Steirer Land, 
Ist mein liebes, theures Vaterland! 


I 
Wo im dunkeln Wald froh das Rehlein springt, 
Droben auf gar steiler Bergeshöh’, 
Wo das Bächlein klar aus den Gletschern rinnt 
Und die Gemse klimmt am Felsenrand: 

Dieses schöne Land u. s. w. 


m 
Wenn im Thal der Alp die Schalmei ertönt, 
Unter Glockenklang und heiterm Lied, 
Kommt der Hirtenbub mit den Küh’n daheim 
Abends zu der allerliebsten Maid: 


Dieses schöne Land u. s. w. 


Styrian Song 


From the Dachstein high, where the eagle soars, 
To the valley where the Saave doth run, 
Where the herdress gay sings her yodel sopg, 
And the fearless hunter lifts his gun; 
Oh, this pleasant land is the Styrian land, 
’T is the land of my beloved home! 
Oh, this pleasant land is the Styrian land, 
'Tis my well-beloved Fatherland! 


I 
In the forest dark leaps the happy roe 
On the high and stony mountain-ridge, 
There the waters bright from the glaciers break, 
And the chamois climbs the rocky ledge. 
_ Oh, this pleasant land, etc. ; 


Il 
When, from up on high, happy songs you hear 
To the sound of pipe and tinkling bells, 
’Tis the shepherd-lad, coming home at eve 
To the cottage where his sweetheart dwells. 
Oh, this pleasant land, etc. 


Lebewohl. 


165 
Farewell. 


‘Folk-song, known about 1690. 
From “Des Knaben Wunderhorn’ (1808). 
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aan Ban N 


fort von hier 
1.We must say fare-well to-night, 


treu ge-liebt, 


Fr. Silcher (1827). 
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ü - ber al- le 
Lovd theemore than tongue can tell, 
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in 


I 


MorGEN muss ich fort von hier 
Und muss Abschied nehmen; 

O du allerschönste Zier, 
Scheiden, das bringt Grämen! 

Da ich dich so treu geliebt, 
Über alle Maassen, 

||:Soll ich dich verlassen? :|| 


u 


Wenn zwei gute Freunde sind, 
Die einander kennen, 

Sonn’ und Mond bewegen sich, 
Ehe sie sich trennen. 


Noch viel grösser ist der Schmerz, 


Wenn ein treu verliebtes Herz 
||: In die Fremde ziehet. :]|| 


III 


Küsset dir ein Lüftelein 
Wangen oder Hände, 
Denke, dass es Seufzer sein, 
Die ich zu dir sende; 
Tausend schick’ ich täglich aus, 
Die da wehen um dein Haus, 


|: Weil ich dein gedenke.:|| 


Farewell 


I 


We must say farewell to-night, 
I must. go to-morrow; 
Oh, my love and my delight, 
Parting brings us sorrow! 
I that loved so well, so well, 
Loved thee more than tongue can tell, 
||;Can I ever leave thee?:]|] 


II 


Where two loyal friends are found, 
True and open-hearted, 
Sun and moon will go astray 
Ere they shall be parted. — 
Keener is the pain that’s borne, 
When a loving heart is torn 


||: Far from its beloved. :|| x 


III 


When the breezes fan thy cheek, 
When they kiss thy tresses, 

Think that they are sighs of mine 
Laden with caresses. 

Thousands every day will come, 

They shall hover round thy home, 

||: While my thoughts are with thee.:|| 
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Wild Rose. 


Heidenröslein. 


(Göthe) 


(1827) 


HEINRICH WERNER 


Andante con moto. 
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Haidenröslein 


San ein Knab’ ein Röslein steh’n, 
Röslein auf der Haiden, 

War so jung und morgenschön, 

Lief er schnell, es nah’ zu seh’n, 
Sah’s mit vielen Freuden: 

Röslein, Röslein, Röslein roth, 
Röslein auf der Haiden. 


I 


Knabe sprach: ich breche dich, 
Röslein auf der Haiden! 
Röslein sprach: ich steche dich, 
Dass du ewig denkst an mich, 
Und ich will’s nicht leiden: 
Röslein, Röslein, Röslein roth, 
Röslein auf der Haiden. 


III 


Und der wilde Knabe brach 
’s Röslein auf der Haiden; 
Röslein wehrte sich und stach, 
Half ihm doch kein Weh und Ach, 
Musst’ es eben leiden: 
Röslein, Röslein, Röslein roth, 
Röslein auf der Haiden. 


Wild Rose 


Or a rose a boy caught sight, 
Rosebud in the heather, 

Young and fair as morning bright; 

Ah! he saw it with delight, 
Quickly ran he thither. 

Rosebud, rosebud, rosebud red, 
Rosebud in the heather. 


I 

Cries he, “I’m for picking thee, 
Rosebud in the heather!” 

Cries she, “I’m for pricking thee, 

So that thou ’lt remember me! 
I’ll not have it, either!” 

Rosebud, rosebud, rosebud red, 
Rosebud in the heather. 


III 


So the heedless youngster picked 
Rosebud in the heather; 

Flew to arms the rose and pricked, 

Small the pain she could inflict, 
Useless altogether. 

Rosebud, rosebud, rosebud red, 
Rosebud in the heather. 
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Stille Nacht! heilige Nacht! 
Silent night! Holy night! 


Josef Mohr, 1818. 


Christmas Song. 
Andante con solennitä Melody by Franz Gruber (1818). 
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16786, 


„Stille Nacht! heilige Nacht!“ 


I 


Stitte Nacht! heilige Nacht! 
Alles schläft, einsam wacht 
Nur das traute, hochheilige Paar. 
Holder Knabe im lockigen Haar, 
\|:Schlafe in himmlischer Ruh’!:|] 


Il 


Stille Nacht! heilige Nacht! 

Hirten erst kundgemacht! 
Durch der Engel Hallelujah 
Tönt es laut von Fern und Nah’: 
||: Christ der Retter ist da!:|| 


III 


Stille Nacht! heilige Nacht! 
Gottes Sohn, o wie lacht 
Lieb’ aus deinem göttlichen Mund, 
Da uns schlägt die rettende Stund’, 
||: Christ, in deiner Geburt! : || 


“Silent night! Holy night!” 


I 


SıLent night! Holy night! 

All things sleep save the bright 
And most holy, adorable pair. 
Holy Child, with ringletted hair, 
||:Slumber in heavenly peace!:|| 


II 


Silent night! Holy night! 

Shepherds first saw the light; 
"Midst the angels Hallelujah 
Loud resounds, from far and near! 
||:Christ, the Saviour, is here! :|| 


Ill 

Silent night! Holy night! 

Son of God! Ah! how bright 
Smiles thy love on heavenly lips! 
’T is the first Salvation Morn! 
||: Christ, the Saviour, is born! :|] 
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Folk-tune (1828). 


The Chosen One. 


Swabian (1836). 


Die Auserwählte. 


Leggero con moto. 
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Die Auserwählte 


I 


I|:Mäpeıe, ruck, ruck, rue 
An meine griine Seite, 
I hab’ de gar so gern, 
I kann de leide!:|| 
Bist so lieb und gut, 
Schén wie Milch und Blut, 
Du musst bei mir bleibe, 
Musst mir d’ Zeit vertreibe! 
(Die ersten 4 Zeilen ntederholen. ) 
1 
||: Madele, guck, guck, guck 
In meine schwarze Auge, 
Du kannst dei lieblichs Bildle 
_ Drinne schauge!:|| 
Guck no recht drei nei, 
Du musst drinne sei; 
. Bist du drinne z’ Haus, 
Kommst au nimme raus! 


(Die ersten 4 Zeilen wiederholen.) 


Ill 
||: Madele, du, du, du 
Musst mir den Trauring gebe, 
Denn sonst liegt mir ja nix 

Mehr an mei’m Lebe!:|| 
Wenn i di net krieg’, 
Gang i fort in Krieg; 
Wenn i di net hab’, 
Ist mir d’ Welt a Grab! 
| (Die ersten 4 Zeilen wiederholen. ) 
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The Chosen One 


||: Come, me lass, slip, slip, slip, 
Slip up and sit beside me; 
I am so fond of you, 
Can’t you abide me?:|| 
You ’re so nice and bright, 
You're so pink and white, 
Come, now, won’t you stay 
T’ while. my time away? 


(Repeat first four lines.) 


Il 


||; Come, me lass, look, look, look 
In my black eyes, and, wee there, 
Your lovely little likeness 

You will see there::]| 
Just look in right well, 
That ’s where you should dwell; 
Once well in, you ’ll then 
Not get out again! 


(Repeat first four lines.) 
I 


||:Come, me lass, you, you, you ’ve 
A ring that is worth giving, 
Or else, for me, my life 
Is not worth living::|| 
If you won’t do so, 
To the wars I go; 
You deny me—why, 
I shall have to die! 


(Repeat first four lines.) 


To the Moon. 


(1804.) 


An den Mond. 
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Folk-song; about 1800. 
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An den Mond 


Guter Mond, du gehst so stille 
In den Abendwolken hin, 
Bist so ruhig, und ich fühle, 
Dass ich ohne Ruhe bin. 
Traurig folgen meine Blicke 
Deiner stillen, heitern Bahn: 
O, wie hart ist das Geschicke, 
Dass ich dir nicht folgen kann! 


II 


Guter Mond! dir will ich’s sagen, 
Was mein banges Herze krankt, 
Und an wen mit bittern Klagen 
Die betriibte Seele denkt! 
Guter Mond, du kannst es wissen, 
Weil du so verschwiegen bist, 
Warum meine Thränen fliessen 
Und mein Herz so traurig ist 


III 


Dort, bei jenem kleinen Thale 
Wo die dunkeln Bäume steh’n, 
Nah’ bei jenem Wasserfalle, 
Wirst du eine Hütte seh’n; 
Geh’ durch Wälder, Bach und Wiesen, 
Blicke sanft durch’s Fenster hin, 
So erblickest du Elisen, 
Aller Mädchen Königin. 


IV 


Nicht in Gold und nicht in Seide 
Wirst du dieses Mädchen seh’n, 
Nur in schlichtem, weissen Kleide 
-Pflegt mein Mädchen stets zu geh’n. 
Nicht vom Adel, nicht vom Stande, 
Den man sonst so hoch verehrt, 
Nicht vom eitlen Moden-Tande 
Hat mein Mädchen seinen Werth. 


Vv 


Nur ihr Reiz, ihr gutes Herze 
Macht sie liebenswerth bei mir; 
Gut im Ernste, froh im Scherze, 
Jeder Zug ist gut an ihr; 
Ausdrucksvoll sind die Geberden, 
Froh und heiter ist ihr Blick: 
Kurz, von ihr geliebt zu werden, 
Halt’ ich für das grösste Gluck. 


VI 


Mond, du Freund der reinsten Triebe, 
Schleich’ dich in ihr Kämmerlein, 
Sag’ es ihr, dass ich sie liebe, 


Und dass sie nur ganz allein 


175 
To the Moon 


I 


GENTLE moon, that movest yonder 
Through the cloudy evening sky, 
Thou art peaceful—dost thou wonder 
That bereft of peace am I? 
Thy serene and happy journey 

Sadly with mine eyes I see— 
Deep, indeed, is my misfortune 
That I may not follow thee. 


II 


Gentle moon! I fain would tell thee 

What my heart, my courage quells, 
And on whom it is, in sorrow, 

That my troubled spirit dwells. 
Gentle moon! so silent art thou 

I must tell thee—thou must know 
Why my heart is sad and sorry, 

Why my tears for ever flow. 


Ill 


There in yonder little valley, 
Where the trees stand dark, behind, 
Where the waterfall is dashing, 
There a cottage wilt thou find; 
Go by forest, stream or meadow, 
Softly through the window peer, — 
*T is Elisa that thou seest, 
Queen of maids, that dwelleth here. 


IV 


Not in gold, or silken garments 
Wilt thou find this lovely maid, 
In a gown of simple whiteness 
Ever goes my love arrayed. 
Not from what is prized so highly, 
Not from place or noble birth, 
Not from finery and fashion, 
Does this maiden draw her worth! 


v 


'Tis her charm and gentle nature 
That have made her dear to me, 
Grave in earnest, gay in laughter, 
Good in everything, is she; 
Full of meaning every gesture, 
Every glance is full of mirth, 
Could she love you, should she love you, 
Were the greatest joy of earth. 


vI 
Friendly moon —for I can trust thee— 
Find the chamber that’s her own, 
Slip within, and say, I love her— 
Love her, and love her alone; 


Mein Vergnügen, meine Freude, 
Meine Lust, mein Alles ist; 

Dass ich gerne mit ihr leide, 
Wenn ihr Aug’ in Thränen fliesst, 


VII 


Dass ich aber schon gebunden 
Und nur leider! zu geschwind 
Meine siissen Freiheitsstunden 
Schon fiir mich verschwunden sind, 
Und dass ich nicht ohne Siinde 
Lieben kénne in der Welt: 
Lauf’, und sag’s dem guten Kinde, 
Ob ihr diese Lieb’ gefallt? 


Tell her she is all my pleasure, 
All my joy, and my delight, 
Say I’ll gladly share all sorrow, 
That with tears may dim her sight. 


VII 


Say I am not free to love her, 
Bound am I, and all too soon 

My few hours of precious freedom 
Will have vanished, will have run. 

Tell her, that without wrong-doing 
There is no one I may love; 

Ask if she, the purest maiden, 
Such a passion could approve. 
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